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HayuHas cmambs / Research article

BUNIMHIBU3M U A3BIKOBas UAEHTUYHOCTD:
CTpaTeruu ynpaBJiIeHUA MYJIbTUIIMHIBU3MOM
B Ka3axctaHe, KaHage u Benbrun

JXappipa AManrensaueBHa BAAHBEAEBA

Kasaxckuil HalMOHa/IbHBL yHUBepcUTeT uMeHu anb-Dapabu, Anmamot, Pecnybnuxa Kasaxcman
DX bayanbayevazhadra@mail.ru

AnHOTanus. B ycroBusx OfHOBpeMEHHOTO POCTa TeHAEHINIT K ITT06aIU3aIi 1 PerroHaIN-
3aI[ui, a TaXe YCUIEHMs IPOL[eCCOB, CBA3AHHBIX C YKPEIUIEHNEM HAIlMOHA/IbHOI UJeHTUYHOCTH,
3¢ deKTUBHOE yIpaBIeHNe A3bIKOBBIM Pa3HOOOpasieM CTAHOBUTCS K/IIOUEBOI 3a/jadeli [/Ist MY/IbTH-
3BIYHBIX I IIO/IMKY/IBTYPHBIX TOCYAAPCTB. TU MPOLIECChI 3aTPATMBAIOT KAK ABTOXTOHHbIE TUTY/IbHbIE
Y MMHOPUTApPHBIE, TAK U 9K30TeHHbIe CTAHJAPTHBIE A3BIKM. BUIMHTBU3M, OyAydn HOPMOIT B TaKUX
ob1ecTBax, IPEACTABsIET COOO0I He TOMBKO TMHIBUCTUIECKNUT PEHOMEH, HO ¥ MOIIHBIIT (PaKTOP
¢$bopMUpOBaHUS UEHTUYHOCTY, TPeOYIOMINIT IPOAYMAaHHON MOMUTUKM. Llenb nccnenoBanms —
IPOaHAIN3MPOBATh, KAKUM 06pasoM OMIMHIBM3M BIMsET Ha SI3BIKOBYIO UIEHTUIHOCTb U KAKOBBI
CTpATerny ero peryInpoBaHus B KOHTEKCTAX C PasHOI COLMOMMHIBUCTIIECKOI KOHPUTyparueit
A3BIKOBBIX cuTyanuit. Ha 0ocHOBe MaKpOCOLMOMMHIBUCTIYECKOTO IIOAXO0AA U CPABHUTENBHOTO aHa-
nn3a Moperelt si3bikoBoit monuTuku Kasaxcrana, Kanagsr u Bemprun mokasaHo, 9To yCIeIIHOCTb Mep
TI0 PETYIMPOBAHNIO U YIIPABIEHNUIO MY/IBTU/INHTBI3MOM IIPSIMO KOPPEIUPYET C YIeTOM 0COOEHHOCTe!
SI3BIKOBOIL CUTYALNY, B IIEPBYIO O4epefb pedb U/ET O TaKVX IapaMeTpax, KaK THUII TEPPUTOPUATBHOTO
pacmpefeneHns sI3bIKOB, TUII MX CTaHAAPTU3ALUM, CTEIEHb ABTOXTOHHOCTH U €€ 3HaYMMOCTb JI/IsI
SI3BIKOBOTO COO0011eCTBa. Pe3y/IbTaThl JeMOHCTPUPYIOT, YTO YCTOMNIMBOCTD MHOTOSI3bIUNS U M30eraHme
AMHAMMKY KOHQIMKTA HAIIPSIMYIO 3aBUCST OT CUCTEMHOI TOCYAAPCTBEHHOI MOAEPXKKY U YIPaB-

© Basgubaesa JK.A., 2025

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

TYPOLOGY OF LANGUAGE SITUATIONS 7


https://orcid.org/0000-0002-1710-0791
mailto:bayanbayevazhadra%40mail.ru?subject=%D0%91%D0%90%D0%AF%D0%9D%D0%91%D0%90%D0%95%D0%92%D0%90%20%D0%96%D0%B0%D0%B4%D1%8B%D1%80%D0%B0%20%D0%90%D0%BC%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B4%D0%B8%D0%B5%D0%B2%D0%BD%D0%B0

BaaH6aesa JK.A. 2025;3(1):7-18
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

nenus, appeKkTUBHAA MOJIeNb KOTOPBIX MOXKET ObITh PasNNYHOI: aCUMMETPUYHBII OVIIMHIBU3M
B Kasaxcrane, mHCTUTYIMOHAIbHBIT — B KaHaze, Tepputopnanbhbiil — B benbrim. KintodeBoii BbIBO
3aK/TI09aeTCsA B TOM, YTO YCIIELTHOCTD A3bIKOBOI MOMUTYUKM 6a3MpyeTcsl Ha IMOKUX M VHK/TIO3MBHBIX
CTpaTerusx, MHTETPUPYOLINX 06pa3oBaHme, Meiya M MeXKKY/IbTYPHBII AMAIOL, e OMIMHIBU3M
paccMaTpMBaeTCsA KaK pecypc I COLMANbHOTO PasBUTHA M MHTETPAllMy, a He KaK IpobieMa.
KnroueBbple cmoBa: A3bIKOBas IIONIUTUKA, 3BIKOBBIE MIEOTIOT MM, ASBIKOBAs PETY/ALMA, A3BIKO-
Basl CUTYALVS, IOMUKYIbTYPHOE 00IIeCTBO, TepPUTOPUATbHBII MIPUHIVIL, TMYHOCTHBII TPUHLIUII

3asaBneHne 0 KOHIMKTe MHTEPECOB. ABTOP 3asBIIsAET 00 OTCYTCTBUY KOH(INKTA NHTEPECOB.
Uctopus craTeu: onydeHa 12 ceHtsa6ps 2024; npunsra 25 siaBaps 2025.

Ona nutupoBanus: basnbaesa K. A. BUMMHTBYUSM 1 A3BIKOBAs UAEHTUYHOCTD: CTPATETUU
ynpaBsyeHMs MynbTuInHrBusMoM B Kasaxcrane, Kanage u benbrunm // Macrosociolinguistics and
Minority Languages. 2025. T. 3. Ne 1. C. 7-18. https://doi.org/10.22363/2312-797X-2025-3-1-7-18
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Bilingualism and linguistic identity:
Language planning strategies in multilingual
Kazakhstan, Canada, and Belgium

Zhadyra Amangeldievna BAYANBAYEVA

Al-Farabi Kazakh National University, Almaty, Republic of Kazakhstan
P bayanbayevazhadra@mail.ru

Abstract. In an environment of concurrent trends toward globalization and regionalization,
as well as the strengthening of processes associated with the reinforcement of national identity, the
effective management of linguistic diversity becomes a key task for multilingual and multicultural states.
These processes affect both indigenous titular and minority languages, as well as exogenous standard
languages. Bilingualism, being the norm in such societies, is not only a linguistic phenomenon but also
a powerful factor in shaping identity that requires thoughtful policy. The aim of this study is to analyze
how bilingualism affects language identity and what the strategies for its regulation are in contexts
with different sociolinguistic configurations of language situations. Based on a macro-sociolinguistic
approach and a comparative analysis of the language policy models of Kazakhstan, Canada, and
Belgium, the study shows that the success of measures to regulate and manage multilingualism directly
correlates with the consideration of the specifics of the language situation. Primarily, this refers to
parameters such as the type of territorial distribution of languages, the type of their standardization,
the degree of autochthonous status, and its significance for the language community. The results
demonstrate that the sustainability of multilingualism and the avoidance of conflict dynamics directly
depend on systemic state support and management, the effective model of which can vary: asymmetric
bilingualism in Kazakhstan, institutional in Canada, territorial in Belgium. The key conclusion is that
the success of language policy is based on flexible and inclusive strategies that integrate education,
media, and intercultural dialogue, where bilingualism is viewed as a resource for social development
and integration, rather than as a problem.
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BBepeHue

CoBpeMeHHOe 001I1eCTBO BCe Yallle OIpeenseTcss Kak MHOTOS3bIYHOE U T10-
JIMKYIBTYPHOE, TAie OVIMHTBM3M CTAaHOBUTCA HOPMOIT, a He UCK/TIoUeHMeM. B aTux
YCTIOBMSAX SI3BIKOBAs MIEHTYHOCTD IPUOOpETAET CTIOKHYIO U AMHAMUYHYIO HopMy,
OTpaXkaroLlyl0 MHOXXECTBEHHbIE Ky/IbTYPHbIE IIPUHAJIEXXHOCTY MHANBI/A. buinnr-
BJM3M BBICTYIIAET HE MPOCTO KaK CPEACTBO KOMMYHMKALIVI, HO ¥ KAK MHCTPYMEHT
bopMIpOBaHNA CaMOOIYIEHN A, CUMBOINYECKOI IPUHAIeKHOCTY U COLMATbHON
MOOWIBHOCTHL.

BUIMHIBYSM U A3bIKOBas UAEHTUYHOCTD — JIBA B3a¥IMOCBA3aHHBIX (PeHOMEHa,
KOTOpBbIe IPUOOpeTaIoT 0cO00€e 3HAYEHVIe B YCTIOBYAX ITONIVKY/IBTYPHBIX O0LIeCTB.
B Mupe, e TpaHUIIBI MeX/Y KY/IBTYPaMy CTAaHOBATCS Bce 6oyiee IPOHNI[AeMBIM,
a MUTPALVIOHHBIE IIPOLIeCChl HAOMPAIOT 00O0POTHI, BlIaileH) e HECKOTIbKVMMY sI3bIKaMM
He TO/IbKO 00JIeryaeT KOMMYHUKAIIVIO, HO U OKa3bIBaeT IIPsMOe BIUAHNE HA CAMO-
OIIpefie/IeHNe TUYHOCTH. SI3BIK B 3TOM KOHTEKCTE BBICTYIIAET HE IIPOCTO CPEACTBOM
001eHN s, a BaKHEIIIM MapKepoM IPUHA/IeKHOCTH, COIATbHO NHTETpalyn
U KYJIbTYPHOT'O CaMOOIIpeZeNIeH .

dopmupoBaHe A3bIKOBON TMYHOCTY B OVJITHTBAIBHON Cpefie IpefiCTaB/IA-
eT co0011 CIOXKHBIN mpolecc. OH 3aBUCUT OT MHOXXKeCTBa (PaKTOPOB: CEMEITHOTO
BOCIUTAHNSA, CICTEeMbI 00pa30BaHNs, TOCYAapCTBEHHON A3BIKOBON IOTUTUKMA,
MEX3THMYECKUX OTHOUIEHUI, @ TAK)Ke OTHOLIEHMA CAMOI0 MHANBIJA K KaXKJOMY
VI3 VICIIO/Ib3YEeMBIX VIM A3BIKOB. IIpy 3TOM A3BIKOBas NIEHTMYHOCTD MOXKET OBITH KaK
YCTOVIYMBOIL ¥ OFfHO3HAYHOIT, TaK ¥ TMOKOV, MHO)XeCTBEHHOII M/ JaXke KOHQIUKT-
HOL. OcO6EHHO OCTPO 3TO MPOAB/IACTCA B CTPAHAX C MHOTOA3BIYHBIM HaceTIeHVEM,
Takux Kak Kasaxcran, Kanaga, benprus u sip.

B 3aBMCMMOCTM OT CTeNeH MHCTUTYIVIOHATBHON IOATNEP>KKY OVMIVHTBU3M
MOJKeT PacCMaTpUBATLCA KaK (PAKTOP COLMATbHON MOOMIBHOCTY, MHCTPYMEHT
KY/JIbTYPHOTO IIOCPENHMYECTBA U/, HAIIPOTUB, KaK ICTOYHMK HAIIPAXKEHHOCTH
U MapruHanusanyuy. VIMeHHO I09TOMY MCC/IeloBaHMe BIMAHNA OM/IMHTBM3MA
Ha MJeHTUYHOCTD TpebyeT MaKpOCOLMOMMHIBUCTIYECKOTO ITOAX0/a, B paMKax
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KOTOPOTO YYMTBHIBAIOTCA KaK VHAVNBUAYaTbHbIE TPAEKTOPUY A3BIKOBOTO PasBUTHA,
TaK U I7I06a/IbHbIE COLVIOKY/IbTYPHbIE TPEHBL.

ITens uccnemoBaHmMsA — pacCMOTPETh OMIHIBM3M Kak pakTop popMUpOBaHMS
A3BIKOBOJI MJIEHTMYHOCTY B IIOJIMKY/IBTYPHOJ Cpefie Yepes MPMU3My CTpaTeruii U PaKTUK
A3BIKOBOJI TIOIUTUKY 1 TIaHUpoBaHyA. Ocoboe BHIMaHIE YHeAeTCS COIVIOIVIHT -
BUCTMYECK/M MeXaHU3MaM alallTalluy, MepaM sA3bIKOBOTO IVIAHMPOBAHYIS U1 TOMY,
KaKuM 06pa3oM pasnnyHble GopMupyeMble MOfie/Vi OVIMHTBY3Ma (CUMMeTPUYHBII,
aCYMMeTPVYHBII, MHCTUTYLMOHA/IM3MPOBAHHBII) BIVSIOT Ha GOPMMpPOBaHNE YyBCTBA
IPYHAISKHOCTY, CAMOBOCIIPYATHE VI MEXKKY/IbTYpHbIe KOMMYHMKAIIVN.

OcHOBHBI€e 3a/jauy CCTIETOBAHM: aHAMN3 CTPYKTYPbI SI3bIKOBOJI MIEHTUY-
HOCTY OVJIMHIBOB, COIMOKY/IbTYPHBIX MEXaHI3MOB ee (GOPMMUPOBAHI, A TAKKE
VIHCTUTYLMOHAIBHBIX Y Y/IeOJIOTMYECKUX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OCYILECTBIIACTCS
SI3BIKOBOJI BBIOOP.

Basoit nccmenoBaHms MOCTYXUIn s13bIKOBbIe cuTyanuy Kasaxcrana, Kanappr
u benbruy — cTpas, e OMIMHIBM3M He TOIBKO IIMPOKO PAcIPOCTPaHeH, HO U TIOJ-
Iep>X1BaeTCs Ha TOCYAAPCTBEHHOM ypoBHe. COIOCTaBUTE/IbHbIN aHa/IN3 IPU3BAH
BBIABUTD KaK YHMBEPCaJIbHbIe 3aKOHOMEPHOCTY, TaK U CIenNIIecKyie YepThl
A3BIKOBOTO CAMOCO3HAHMSI B PA3/IMYHBIX KY/IBTYPHBIX U MOMUTUYECKMX KOHTEKCTaX.
V3y4eHne B3auMOCBA3U MeX/Y A3BIKOM, VJIEHTYHOCTDIO ¥ A3BIKOBOJI ITOTIMTUKON
B IIOJIVIKY/IBTYPHOJL Cpefie CHOCOOCTBYeT 6ostee I/TyOOKOMY IIOHMMAHWIO TIPUPOJBI
COBPEMEHHOTO MHOTOSI3bIYHOTO 00II[eCTBA VI POJIN A3bIKA KaK CUMBO/INYECKOTO
Y1 COLIMAIBHOTO pecypca.

[TorsATNE OMIMHTBM3MA HEPEAKO YIPOIIAETCS O CIIOCOOHOCTH YeloBeKa MC-
II0/Ib30BAaTh B A3BIKA B IIOBCELHEBHON KM3HM. OHAKO B KOHTEKCTE MOJIVKY/Ib-
TYPHOIL Cpebl OV/IMHTBU3M BBIXOIUT 33 PaMKI UCK/TIOYNTENBHO TIMHTBUCTUIECKO
KOMITETEHLIMM Y CTAHOBUTCS YaCThIO COLMAIBHOMN M KYIbTYPHOI MAEHTUYHOCTI
(Edwards, 2006: 23). [TonumaHMe s3bIKa U YMeHVe Ha HeM U3bSCHATHCS O3HAYaeT,
YTO TOBOPSIINIL CIOCOOEH «YIIOTPeO/IATh TOTIBKO Te COYeTaHNsA U TpeodpasoBaHms
3HAKOB, KOTOpBIE IIPMHATHI B JAaHHOII COIMAIBHOM IPyIIe; 0003HAYaTh 0ObEKTHI
VI CUTYal[MU TaK, KaK 9TO JIeJIAI0T YIEHbI IPYIIIbl; BBIPAXXaTh CBOU COOCTBEHHBIE
COCTOSIHMS TaK, KaK 9To fenaior apyrue» (Ceitrxagpiposa, Cynranbekona, 2015: 81).
BmecTe ¢ TeM 10 YPOBHIO BlIaJieHNs sI3bIKaMy IIPUHATO BBIAENATD COATaHCUPOBAH-
Hbli1 («balanced») n HecbamancupoBanHsii («unbalanced») 6unnHrBM3M, KOrAa
OZIVH M3 SI3BIKOB SBJIAETCS JOMUHMPYIOLIM, YTO, cpenyu npouero (Butler, Hatuka,
2006: 115), 3aBUCUT OT COLIMIAJIBHOTO OKPY>KEHVISI TOBOPSIILIETO U S3BIKOBOI CPefbl.

SI3bIKOBast UAEHTUYHOCTD, B CBOIO OYepefib, OTPAKaeT CaMOOIIpefieieHue Je-
JI0OBEKa Yyepes NPUHAIEXKHOCTD K OIIPEie/IEHHO A3bIKOBO M KY/IbTYPHOI IPYyIIIe
(Edwards, 2006: 23). CornacHo JI>X. 9gBapAcy, A3BIK ABIAETCA He TOIBKO CPEICTBOM
001IIeH IS, HO VI CUMBOJIOM 3THIYECKOI IIPUHA/JIEXHOCTH U KOJUIEKTYBHOI TaMATI
(Edwards, 2006: 20). 3bIKOBast UAEHTUIHOCTh MOXKET ObITh CTAOVIbHO VIV TU6-
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KOJ1, YTO 0COOEHHO XapaKTePHO 1A OM/IHIBOB, IIePEXOAIX MK A3bIKOBBIMMI
KOHTEKCTaMI.

Takum 06pasom, OMIVHTBMU3M U A3BIKOBAA UAEHTUIHOCTD B3a¥IMOCBA3aHbI:
BJIafieHIe IBYMsI sI3bIKaMJ B/IVSIET Ha TO, KaK Ye/IOBEK BOCIIPMHIMMAET cebs1 1 KaK ero
BOCIIPVHVIMAET 00IIeCTBO, KOTOPOE U flaeT 3alIpOC Ha MHCTUTYIVIOHA/IBHOE YIIpaBIIe-
HJe MY/ITV/IMHIBU3MOM. JTa CBsI3b 0COOEHHO 3Ha4MMa B ITO/IMKY/IBTYPHOII Cpefie, Irie
A3BIK CTAHOBUTCA HE TONBKO KOMMYHMKATUBHBIM, HO ¥ CUMBONIMYECKIM PECYPCOM.

MeToponorua ucciaegoBaHUA

O606111eH 1 McCeToBaH MaTepya, COOPaHHbI B XOfie COIVIO/IMHTBUCTNYECKO-
ro aHanu3a 3QdeKToB OT peanusanny Mep A3bIKOBOII TIOMUTUKN U IVTAHUPOBAHUS
B pas/IMYHBIX perroHax KasaxcTaHa ¢ BbIpa)KeHHBIM OVIMHTBaIbHBIM HaCeTeHEM.
B KasaxcTane BBIOOp MCCTIEOBATETbCKUX IUIOIAJOK OCHOBBIBAJICS HA KPUTEPUAX
S3BIKOBOTO Pa3HOOOpasyis, INIOTHOCTY STHMYECKOTO COCTaBa ¥ PYHKIVIOHMPOBAHMS
00pa3oBaTeIbHBIX yUPEXICHNIT C pa3HBIMU sI3bIKaMy 00ydeHus. B pabory 6b1n
BKJIIOYeHBI ropopia Anmartsl, [IIpiMkeHT, YcTh-KaMeHOropek v aSTHMYECKM HEOJHO-
ponmHbIe celbCKue patoHbl AMaTnHCKO 1 BocTouno-KasaxcraHckoit obmacreit.
JlaHHBIE O A3BIKOBBIX U/ICOMTOTVSX M S3BIKOBOVI IIOMIMTUKIU TAKUX STHOKY/IBTYPHBIX
coobmuiects Kak Monpeans (Kanaza) u Bproccens (Benbrus), cTaBuimx K1accu4ecKu-
M IpMMepaMy B 00/1acTy YIIpaB/IeHNsI MHOTOSI3bIUMEM, a TAK)Ke M3BECTHBIX CBOEIT
VHCTUTYIVIOHA/IBHOM MOJIePXKKOI OVIMHTBM3MA, IIPUBOAATCSA /IS IOHMMaHW
crieruduKy sA3bIKOBOI cuTyanyy KasaxcraHna.

[Tpumep KaHazbl MOKa3bIBaeT BO3SMOYXKHBIE ITYTY PeLIeHNUs BOIIPOCA O Pery-
NVPOBAaHUM UCIIONb30BAHNSA aHIIMIICKOTO 1 (PPaHI[y3CKOTO A3bIKOB B MOHpeare
u mpe — B ipoBuHLuyu KBebek. IIpumep Benbruu — 310 TEppUTOpUATBHBII TOIXOL
K MHCTUTYIVIOHAIBHOMY YIIPaBJIeHNIO OVMITHTBU3MOM C 3aKpeIUIeHVeM JJOMIHM-
pYIolLero mouoxkeHns GppaHIfy3ckoro u ¢praMaH/ICKOTO SI3bIKOB COOTBETCTBEHHO
BO ppaHKO(OHHOI I0>KHON 9acTy CTPaHbI U (1aMaH/ICKOro Ha ceBepe. bproccenb ke
IPU3HAETCS ABYA3BIYHON TEPPUTOPYElL C pABHBIMY IIPaBaMIU Ji/isi 000X SI3BIKOB.

Meroponorus uccnenoBanus 6a3upoBanach Ha MEeTOfjaX aHa/IM3a Y CPaBHEHNS.
TeopeTnueckoit paMKoJT MCCIENOBAHNA TIOCTY)XIJIA MOZIE/Ib SI3bIKOBOJI IIOIUTYKY
bepuappma Crionbcknu (Spolsky, 2004), Bkmrogaroiast Tpyi KOMIIOHEHTa: sI3bIKOBas
IIPAKTHKa, A3bIKOBAsI M/ICONIOTNA I SI3BIKOBOE yIIpaBiieHye. [1py aHanmse A3bIKOBOII
nonutvky B Kanayie v benbrum mcrionb3oBanuch TeopeTndeckue mojaokeHns, chop-
MynupoBaHHble B paborax JI.-JK. Kanbse (Calvet, 2018), H. JTabpu (Labrie, 1993),
M.-K. Cent-Pobep (Saint-Robert, 2016). B xauecTBe JOIIOTHUTENBHBIX ITOJIXOI0B
JICTIOJIb30BA/INCh KOHLIEIIINN SI3bIKOBOTO CIBUTA — «language shift» (Fishman, 1991;
Dorian, 1989) u MHOXecTBeHHOIT ueHTNYHOCTH — «multiple identities» (Hall, du
Guy, 1996; Bourdieu, 1991), a Tak’ke KOHCTPYKTUBUCTCKAs TEOPNUA ITHUIHOCTH
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®. bapra u P. Bpy6eiikepa (Barth, 1969; Brubaker, 2006). C yueTOM C/I0XXHOCTY UC-
cnegyeMoro eHOMeHa IIOAXO0/, K MASHTUYHOCTY HOCUIT IIPOLIeCCYaIbHbII XapaKTep,
II03BOJIAIOIIVII aHAIM3MPOBATh ee KaK AVHAMIYecKoe, KOHTeKCTYa/lIbHO 00yC/IoB-
JIEHHOE U TIOIUTUYECKY pelpe3eHTIPyeMoe sIBJICHNE.

JloTIO/THNUTEIBHO VCTIONB30BAJICA OIIBIT U MaTepyasl, COOpaHHbI aBTOPOM B Cpefie
Ka3aXCKO-PYCCKUX OMIMHIBOB — IIpeIIofjaBaTesIell M pOfuTesieli, BOCIUTHIBAIOIIVX
IieTell B YCTIOBMAX [IBYA3BIYMA. AHA/IN3 UX OIIBITA II03BOJIAET PACKPBITh MEXaHVM3MBI
pedIeKCUBHOTO OTHOLIEHMS K SI3BIKY, CTPATeTMN aallTaliyl ¥ CONPOTUBIEHNA
A3BIKOBOMY C/IBUTY, @ TaKXKe ITyTU GOpMIUPOBAHMA M TPAHCIIALUY A3BIKOBOI UIEH-
TUYHOCTY Ha MEXIIOKOJIEHYeCKOM YPOBHe.

B 3ax/mo4eHnM NOABeeHbI UTOTY CPAaBHUTENBHOTO aHA/IN3a COLMOIMHTBY -
CTUYECKUX KOHPUTYpauuii Tpex M30paHHbIX CTPaH 1 CPOPMYIMPOBAHBI BBIBOJIBI
0 po/y OVIMHTBU3MA B MOA/IeP>KaHUM KY/IBTYPHOTO IUTIOpay3Ma B IIOMTUKYIIb-
TYPHOII cpefie.

Mal(pOCOI.H/IOJ'[I/IHI‘BMCTM'-IGCKMIZ KOHTEKCT OM/IMHTBMU3Ma

BUIMHTBM3M B yCIOBUAX IOMKYIBTYPHOTO 00ILIeCTBAa pacCMaTpUBaeTCs
He TO/IbKO KaK MHAMBY/yaTbHaA IPAKTHKA, HO ¥ KaK MaKpOCOIL[MOIVHI BUCTIYe-
CKUII IIPOLIeCC, OXBAThIBAIOLINIT TOCYAPCTBEHHYIO OUTUKY, 0Opa3oBaTe/lbHbIe
CTpaTermy ¥ MeXK3THIYECKIe OTHOLIeHNA. MaKpoypoBeHb aHajIi3a IpejIonaraeTt
paccMOTpeHNe A3BIKOBBIX IIPAKTUK Yepes MPU3MY COLMATbHON CTpaTuuKanuy,
VHCTUTYLIVOHATIbHON MOAEP)XKI VM KYJIbTYPHOI perpe3eHTallnN.

Ha rocygapcTBeHHOM ypOBHE Ba)XXHYIO POJIb UTPAET sI3BIKOBAsI MOMITHUKA, OIIpe-
IeIAIoNast CTaTyC A3bIKOB, IOAEP>KIBAaeMbIX B IIyOMMYHBIX cdepax. B crpanax
C BBICOKOJI CTEIIeHbI0 STHIYECKOTO U SI3bIKOBOTO Pa3HOOOpPasus OVIMHIBM3M He-
PEKO MHCTUTYLMOHAM3NPYETCA Yepes IBYA3bIYHOE 00pa3oBaHye, MeapecypcChl
U 3aKOHOf[aTe/IbHble MHNIATUBHI (Spolsky, 2004; May, 2012; Amornsa, 2023:17).
39T0 c1oco6cTByeT GOPMIPOBAHNIO TBOVHON MV MHOXKECTBEHHON MICHTUIHOCTH
y mpefcTaBuTesnelt Takux obmects (Bailey, 2007).

[IpyMepoM yCIIeNTHO A3bIKOBOJ MOMUTUKY MOXKHO CUMTATh KaHA/ICKYIO MOJIE/b
oduLManbHOTO ABYA3BIYNS, Tie AHIIMIICKIIT U PPaHITy3CKMIL I3BIKY paBHOIIPAB-
HBI B 00pa30BaTe/IbHON U a]MUHUCTPATUBHOM cepax. AHATOTMYHBIM 06pa3oM
B KasaxcraHe peanusyercs HOMUTIKA TPUELVHCTBA A3BIKOB: Ka3aXCKOTO, PYCCKOTO
VI aHIJIMIICKOTO — C aKIIEHTOM Ha pa3BUTHE Ka3aXCKOTO A3bIKa KaK FOCYIapCTBEHHO-
IO, YTO CIIOCOOCTBYET A3BIKOBOMY IUTIOPA/IM3MY, HO TAK)Ke CO3/jaeT HAIIPSHXKEHHOCTD
B BoIlpocax uaeHTnaHoctu (Smagulova, 2008).

MurpannoHHbIe IPOLecchl, rmobanusanus u nudposas TpaHchopmanus
YCUIMBAIOT MOTPEOHOCTD B OM/IMHIBY3ME KaK YC/IOBUY COLMAIbHON afalTalyn
u MobunbHOCTH. IIMdpoBas cpena, 0coOOEHHO colanbHbIe CETH, CIOCOOCTBYET
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PacIpoCTpaHEHNIO IPAKTVK CMEIIAaHHOTO JUCKYPCa, T YepefyIoTCs A3BbIKM B 3a-
BJMCUMOCTY OT ayAUTOPUY, TeMbl 1y KoHTekcTa (Androutsopoulos, 2017). 3Tto
ABJIEHVIE XapaKTE€PHO KaK /IS MOJIOAEXKHBIX CyOKY/IbTYP, TaK M /1A 0UIVATbHBIX
KOMMYHMKAINIT, BKIo4das cepy obpasosanns u CMIL

SI3BIK CTAHOBUTCA HE TOIBKO MHCTPYMEHTOM OOIIEHN A, HO M MapKepOM KY/IbTYp-
HOJ1 ¥ 9THIYECKOJ IPUHAIJIOKHOCTY, CMBOJIOM JIOSIBHOCTH 11 6apbepoM JOCTYIIa
K OIIpefie/IeHHbIM pecypcaM. Takum 06pa3oM, OMIVHIBM3M B MaKpOCOIVIOIHI BI-
CTUYECKOM KOHTEKCTEe — 9TO CII0CO0 He TONbKO BBDKMBAHMS, HO U CTPATern4eckoro
no3unMoHVpoBaHus B obiectse (Bourdieu, 1991).

B tpynax k. @uiMaHa oTMedaeTcs, 4TO A3BIKOBAsI MMOJIUTHKA JOJDKHA OBITH
HaIpaBJieHa He TO/IbKO Ha COXpaHEeHNe A3bIKa, HO VI HA BOCCTAHOBJICHYIE er0 PYHKI[V-
OHAJIBHOCTH B K/TIOUEBbIX JOMeHaX: 00pa3oBaHuy, ceMbe, Meana, pemrun (Fishman,
1991). VimeHHO MHCTUTYIMOHA/IbHAS TTOfIeP>KKa HA MAaKPOypOBHe obecrieynBaeT
JOITOCPOYHYIO YCTOMYMBOCTD OV/IMHIBaIBHBIX IPAKTHK 1 (POpMUPYeT TO3UTUBHYIO
A3BIKOBYIO UJICHTUYHOCTD.

Takum 06pa3oM, MaKpOCOLMOMHIBUCTNYECKIUIT KOHTEKCT OV/IMHIBM3MA BBIAB-
JIIeT He TONbKO (QPYHKIVMOHATbHbIE ACTIEKTHI A3bIKOBOI IIPAKTKY, HO 1 €€ CUMBO-
JINYECKYI0 3HAYVMOCTb. SI3bIK B OMKY/IBTYPHOJI Cpefie BBICTYIAEeT OHOBPEMEHHO
MeXaHU3MOM OO0 benyiHeHNs U guddepeHnnanun, oTpaxkass MHOTOYPOBHEBYIO
CTPYKTYPY COLIMOKYIBTYPHOTO IIPOCTPAHCTBA. VIMEHHO II03TOMY ITOHMMaHMe 611-
NIVHTBU3Ma TpebyeT He TONbKO JIMHIBUCTUYECKOTO, HO ¥ COLIMATBbHOTO aHA/IN3a,
VIHTETPUPYIOLIETo IOIUTUYECKIe, 9KOHOMIYECKIIE Vi KY/IbTYPHBIE I3MePEHsI A3bI-
KOBOTO B3aMIMOJIEVICTBIA, YTO MIPSIMO BIMAET HA CTPATEIMM U TAKTUKM A3BIKOBON
HO/IUTYUKY Y IUTAHVPOBAHMA.

IMnupuueckue Kemcel: Kasaxcrax, Kanaga u bensrusa

PaccMoTpeHe KOHKPETHBIX COLMOTMHTBUCTIYECKIX KeJICOB TI03BOJISIET BbISIBUTD
0COOEHHOCTH U BEKTOPBI SI3IKOBOJI IIOJIUTUKY, A TVPOBAHHOI K OVJIMHIBa/IbHBIM
IPAaKTUKaM U A3BIKOBBIM MJEHTUYHOCTSIM B Pas3/IMYHBIX MOTUTHUKO-KY/IbTYPHBIX
Yl MHCTUTYLIMOHAIbHBIX KOHTeKCcTaxX. Kasaxcran, Kanaga u benbrus — tpu cTpaHsbl
C Pa3/IMYHON UCTOPUEN U MOJXOJAMMU K SI3bIKOBOIT ITOJTUTUKE, HO 00'beIVIHEHHbIE
OIIBITOM COCYIIIeCTBOBAHMS IBYX U O0JIee sI3bIKOB B PaMKax e[JHON rOCyapCTBEeH-
HOM CUCTEMBI.

SIspikoBas curyays B Peciyomke Kasaxcran nmeet o61iyie 4epThl ¢ CUTYALMSMU
B IPYT¥MX IIOCTCOBETCKUX OOIeCTBaX, Ife CIOXIINCD crenududeckue GpopMbl 61-
JIMHTBYU3MA C 97IeMeHTaMU AUTJIOCCUY, IPY KOTOPOJI IIPUCYTCTBYET (PYHKIVIOHATBbHOE
pacrpefeneHe sI3bIKOB, HO 6e3 BbIpa)KeHHBIX OTHOLIEHWIT TI0 OCU JOMWHAHTHOCTH.
«HesaBucumble rocygapcTBa, o6pasoBaBimecs B Hadyasie 90-X Ha TEPPUTOPUIX
opiBuIMxX CorosHbix pecy6nuk CCCP, 6bI1y IOCTaB/IeHBI Ilepefi HeOOXOANMOCTHIO
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IIOVICKA HOBBIX IIPVMHI[UIIOB OPTaHNM3AIN U BBIOOpa IPMOPUTETOB KaK B 00/1acTU
BHYTPEHHEI, TaK ¥ BHEIIHEN MOIUTUKA. ITO B pPaBHOM CTENEHM KacaloCh TeOIo-
JINTIYECKMX OpPMEHTAIIl BHOBb 0Opa30BaHHBIX CTPaH, BEKTOPOB SKOHOMIYECKO-
ro, MOJIMTUYECKOTO 1 KY/IbTYPHOTO IIAPTHEPCTBA, XapaKTepa Mep, HallpaB/IeHHbIX
Ha YKpeIUIeHe TepPUTOPUAIBHOTO U HAI[MOHA/IBHOTO (IPak[jaHCKOT0) eAHCTBA
TOCYZapCTBa, a TAKXKe Ha BBIPAOOTKY CTPATEruil OTCTaMBaHMsI HE3aBUCYMOCTHI
B YCTIOBMAX BO3MOXKHBIX BHEIIHNX yIpo3. B mepapxum atux npo6iemM BOIPOCHI,
OTHOCAIINECS K 00/1aCTH SI3BIKOBOI ¥ TECHO CBSI3aHHOIT C Hell 00pa3oBaTeIbHOI
HONTHKY, OKa3a/IMCh OTHIOADb He BTOpOCTeNeHHbIMI. HanpoTus, 1 Bcex 6e3
VICK/TIOUEHNA TIOCTCOBETCKIX FOCY/IapCTB IIepBOOYEPESHBIM 1 OHUM U3 LIeHTPasIb-
HBIX BOIIPOCOB BHYTPEHHEN IIOIMTUKMN CTa/l A3BIKOBOJ BOIIPOC, BK/IIOYABILINI KaK
MUHVMYM TPU aCIIeKTa: BOIIPOC O CTATyce TUTYIbHOTO A3bIKA PeCIYONINKI, BOIPOC
0 cTaryce, MecTe 1 (PYHKIVIAX PYCCKOTO A3bIKA, BOIPOC O IOIUTUKE II0 OTHOLICHIIO
K s3bIKaM 3THMYECKMX (HallMOHA/IbHBIX) MeHbIIMHCTB» | (Moskvitcheva, Abdullaev,
2020: 365-366).

Pyccknii A3bIK IPORO/KAET UTPATh BXXHYIO POJIb B MEKITHUYECKOM OOLIeHN,
6usHece 1 06pa3oBaHMI, B TO BpeMs KaK Ka3aXCKUI A3BIK VIMEET CTaTyC TOCyHap-
ctBeHHoro. Ha ceroguamHmii fensb g1a KasaxcTaHa mo-npexxHeMy XapaKTepeH
acuMMeTpu4HbI OvmnHrBu3M (Smagulova, 2008), mpyu koTopoM QYHKIVIOHAIbHbIE
IOMeHBI (oM, 06pasoBaHIe, TOCCIYXK0a) pacIpesie/ieHbl HepaBHOMEPHO MEX[Y
IBYMS A3BIKaMI — Ka3aXCKUM M PyccKuM. Bmecte ¢ Tem HabmofaeTcs 6e3ycmoB-
HOe pacIIypeHye JOMEHOB U cdep MCIOMb30BaHMA Ka3aXCKOro A3bika. Ha maHHbIN
MOMEHT TO/IbKO Ka3aXCKMII A3BIK 00/IajjaeT CTaTyTOM TOCYyAapCTBEHHOTO A3bIKa.
Pyccxmit I3bIK CYMTAETCS A3BIKOM MEXXHAIVIOHATIBHOTO OOIeHN s, YTO, PaKTIIECKI,
BO3BpAII[aeT ero K CTaTycCy, KOTOpbIM oH o6/afan B anoxy CCCP, Ho ¢ orpaHnyeHreM
BCeX BIJJOB KOMMYHMKATVBHOTO ToTeHIana. [lomTrka TpuennHCTBa (Ka3axcKuii,
PYCCKMIT, aHIIMIICKWIT) BbI3bIBaeT aMOVBa/IeHTHbIE YYBCTBA: C OJ{HOJ CTOPOHBHI,
OHa CIIOCOOCTBYET PacHIMPEHNIO A3bIKOBBIX PeIepTyapoB, C APYTOil — BbI3bIBAET
HalpsDKeHMe B BOIIPOCaX MAEHTUYHOCT U A3BIKOBOI IOS/IBHOCTH.

CounonnHreucTNYecKas KOHPUrypaus, xapakrepHas aia Kanansl, aBngercs
IpYMepPOM MHCTUTYLMOHanbHOro 6vmurausma. Cratbs 16 Kanagckoit xaptun
npaB 1 cBo6ox 1982 . (Canadian Charter of Rights and Freedoms) rapantupyer
PaBEHCTBO aHIJIMIICKOTO ¥ (PPAHIIY3CKOTO A3BIKOB Ha eflepaTbHOM YpoBHe. Bme-
cTe ¢ TeM, B TpoBuHIVM KBeOek ppaHIy3cKuil A3BIK MMeeT JOMUHMUPYIOLMII CTa-
TYC, 4TO CO3/IaeT MHTEPECHYI0 CUTYALINI0 MHBEPCUH A3BIKOBOTO TOMMHIPOBAHMSA
10 CPAaBHEHUIO C OCTAJIbHOI cTpaHoil. ITo MHeHuto b. baiinu (Bailey, 2007), Takas
IIOJITUKA CIIOCOOCTBYET YKpeIIeHNIO GPAHITY3CKOI MACHTUIHOCTI M COXPAHEHVIO
s13bIKa MeHbIIMHCTBA. OgHaKO, cormacHo uccnegoBanusamM C. Xomma u I1. gro Tu (Hall,
du Guy, 1996), HanpsHKEHHOCTD MEX/Ty aHITIO- ¥ GPAHKOSI3bIYHBIM HaceJIeHNEM CO-

' MNepeBog, ¢ aHraninckoro X. basHbaeBow.
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XpaHAETCA U NPOAB/IALTCA B UAEONOIMYECKIUX AebaTax 0 Ky/IbTYyPHOI aBTOHOMMIL.
ITpu Bceit IpuBIEKaTENIbHOCTY MOJE/M YIIPAaBIeHNUs A3BIKOBBIM pa3sHOObOpasueM,
BbIpa0OTaHHOI 1 peann3oBaHHOV KaHamolt, JaHHBI THI He BIIO/IHE IOAXOANT IS
CUTYalMii Ha IIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE, I/ie TEPPUTOPUATIbHOE paclpesie/ieHne
A3BIKOB, VX COLIMA/IbHAA U TOMUTUYECKASA MICTOPUA VMEIOT IPUMHIUIINATBHO MHYIO
IpUPOJY B CMJIY aBTOXTOHHOI'O XapaKTepa psAfa A3bIKOB, MIX MHOTO TUIIA CTaHJap-
TY3aLMH, MHOTO TUIIA TEPPUTOPUATIBHOTO pacipefenenys (CMEIIaHHOTO B TOpofax
1 11 PY3HOTO B CETBCKOI MECTHOCTH).

Benbrus ABseTcA IpyMepoM JIMHIBUCTIIECKOI pefepam3anun. B crpaHe ro-
BOPAT Ha TpeX O(UIIVATIbHBIX A3bIKAX: HUAEPIAHACKOM, (PPaHIIy3CKOM VI HEMEIIKOM,
KaXK/IBII 113 KOTOPBIX IOMVHIPYET B CBOEM PeTyoHe. ITO B CBOIO ouepenb popMupyeT
TPU A3BIKOBBIE COO0IIeCTBa: prraMaH/CKoe, PpaHI[y3CKOe Y HEMELIKOSI3BIYHOE COOT-
BETCTBEHHO. Bproccenb — eIMHCTBEHHDIN BYA3bIYHbIN PETVIOH, I7i€ CTaTKUBAIOTCA
MHTepechl PraMaH/ICKOTro ¥ PpaHKOsI3bIYHOrO coobuiecTB. Kak ormeuaer I1. Bypabé,
TaKVe CUTYaIVM CO3JJAI0T «CUMBOINYECKMII ppiHOK» (Bourdieu, 1991), Ha koTopoM
A3BIK CTAHOBUTCS KAIIMTAJIOM, OIIPEMe/ISIOIIMM COLIMaTbHYI0 MOOVMIBHOCTD U IIPK-
HAJJIEKHOCTD K OIpefleNIeHHON rpymre. ViccienoBannsA yKasbIBalOT Ha TO, YTO B besb-
TV COLVIa/IbHBIN OM/IVHIBM3M 4allle BCETO He O3Ha4aeT IIO/THOLEHHOE JBYsI3bI4le
VHIVIBUZIA, @ TIPEACTAB/IAET OO0 MHCTUTYLMOHAIBHOE COCYIeCTBOBAHIE A3BIKOB
Ha CBOVIX MICTOPMYECKNX TeppuTopysax (May, 2012). OnbIT A3bIk0BOI TOMmUTHKN berb-
T, IpOLIefIeil B cepeayHe XX B. yepe3 CepyI0 TSKE/IBIX A3BIKOBBIX KOHQINKTOB,
KOTOPbI€E U IIPUBEIN K CTAHOBJIEHUIO 11 YIIPOYEHMIO B Havasie 1980-X IT. cyiiecTByromei
MOJIe/IM SI3BIKOBOJ MO/IMTHKM, TAK)Ke He B ITOJTHOI Mepe MOYKET OBbITD JMCIIO/Ib30BaH
Pecniy6nukoit Kasaxcran. benbrusickast s3pIkoBast CUTyauysi Ka4eCTBEHHO MHasL.
B Bayionun (10>KHbIe pervioHbI CTPaHbl) ppaHIy3CKMIT SI3BIK IIVPOKO MCIIONb3YeTCs
KaK B OpUIIMaIbHbIX U ITyOIMYHBIX, TaK U B CUTYALUsX YaCTHOTO 001meHns1. TeM He Me-
Hee, 3aMeTHYIO pO/Ib B He(pOpPMaIbHBIX KOMMYHVKATVBHBIX CUTYalMAX IIPOJO/DKAET
UTPATh Ba/UIOHCKMII — aBTOXTOHHBIN MIOM benbrum, a Takoke Takye TpaHCTpaHUYHbIE
VJVIOMBI, KaK IIaMITAHCKNM, TOPPEHCKNI, IMKAPACKIIA, CYMTABIIMEC JUaIeKTaMy
(dpaHIly3CcKOTro fA3bIKa, HO Celf4ac IpU3HAHHbIE B KAYeCTBE CAMOCTOSTE/IbHBIX Pern-
OHa/IbHBIX A3bIKOB Ppannym. OraMaHCKNIT A3BIK ABJAETCA, PaKTUIECKN, eAVH-
CTBEHHBIM CPEJICTBOM KOMMYHMKAIVIJ B CEBEPHBIX palfOHAX CTPaHBL, Ifie NyOIyHoe
JICIIO/Ib30BaHNe PPaHIIy3CKOrO TEM He MeHee PeI/IaMeHTIPOBAHO 3aKOHOJATE/IbHO.
Emje onHa 0co6eHHOCTD (h1aMaH[ICKOrO sI3bIKa COCTOUT B TOM, YTO €TI0 CTAHIAPTHBIM
BapMaHTOM (aKTUIeCK! CTY>KNUT HufepnaHacknit. TakuM o6pa3oM, Ha TeppUTOpUI
benbrum B kauecTBe CTAHIAPTHBIX (INTEPATYPHBIX) SA3BIKOB MCIOIb3YIOTCS ABA
9K30T€HHbIX BapMaHTa, AB/IAIONINXCA A3bIKaMy-Kpbitamu (TepmuH X. Knocca) mia
9H/IOTEHHBIX HE CTAaHAPTU30BAHHBIX UVIOMOB.

CpaBHUTENIbHBIN aHANIN3 A3BIKOBBIX CUTYalMii B TPEX PETMOHAX BBIABIAET UX
CYIIECTBEHHBIE pa3/IN4MA 110 LeIOMY PALY MapaMeTPOB: TEpPUTOPHUAIBHOE pacIpe-
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TlefieHNe, 9K30TeHHbIN/9H 0T €HHBII XapaKTep, TUIl CTaHAapTusauuu. Bmecre ¢ Tem
CIefyeT OTMETUTD Y OOV IIPYHLIMIL: OM/IMHIBM3M YCTOWYNB TaM, I7ie OH OAJep-
JKMBAETCs HAa MHCTUTYLMIOHAIBHOM YPOBHE M CONIPOBOXK/IA€TCA IIPU3HAHMEM KY/Ib-
TYPHOJI crelUKY A3BIKOBBIX IPYIIL. ITO 00ecIeunBaeTCsi IPaMOTHOM S3BIKOBOI
IIOJIVTUKOL, IPeAyIpeX/jatoliell pa3BuTye OV/IMHTBA/IbHBIX ¥ MY/IbTV/INHI BaIbHBIX
A3BIKOBBIX CUTYaI[Uil B BEKTOPAX A3bIKOBOTO CABUTA VIV KOH(IMKTA.

3aKkJiroueHue

BunmHremsm u A3bIKOBasAg UIEHTUYHOCTD B ITOJIMKY/IBTYPHOI Cpefie IPeNCTaB-
AT c000i1 MHOTOTPaHHOE U IMHAMIYHOE SB/IeHIE, OTpaKalollee CIOKHOe B3a-
VIMOJIEJICTBYE MEXTY A3BIKOBBIMM NPAKTUKAMM, MHCTUTYIIMOHA/IBHON IOIMTUKOM
VI TMYHOCTHBIMU CTpaTeruAMY camoupieHTuuKany. [TpoBeneHHbI MaKpOCOIM-
OJIMHTBUCTMYECKUI aHA/IN3 TT0Ka3asl, YTO OV/IMHIBM3M BBIXOJUT JJaJIeKO 3a PaMKI
JVHTBACTUYECKON KOMIIETEHIINM, CTAHOBACH BaXKHBIM COLMA/IbHBIM U KY/IbTYPHBIM
PecypcoM B YCTIOBUAX ITI00AIM3UPYIOLIErocs MUpa.

Ha npumepax Kasaxcrana, Kanage! n benbrum npocnexxmupaercs pasnmdme
B [TIOIXOJaX K A3BIKOBOMY PETry/IMPOBAaHNIO, a TAK)KE CXO/ICTBO B CTPEM/IEHUN CO-
XPpaHNUTb A3BIKOBOE MHOT00Opasye KaK OCHOBY YCTOIYMBOTO COLMIOKY/IBTYPHOTO
pasButys. B KasaxcTane OM/IMHIBU3M BBICTYIIaeT MHCTPYMEHTOM HAl[MOHAJIBHOTO
eIMHCTBA U MofiepHM3auny, B KaHasie — nposBiIeHNeM paBeHCTBa U deflepannsma,
B benbrum — ycimoBueM cOXpaHeHMs TOJIMTIYECKOTo OalaHca MeXAY perMoHaMIL.
HecmoTps Ha pasnmuyus B IOMUTUYECKNX MOJIEIIAX, BO BCEX TPEX CTPAHAX A3BIK UTPAET
K/II0YEBYIO POTIb B JOpMMPOBAHMM UAEHTUIHOCTY U OCTYIIA K COLYaTbHBIM O/1aram.

Pe3ynbraThl MccefoBaHNA TOAYEPKUBAIOT HEOOXOAMMOCTD TMOKOI I MHKITIO-
3MIBHOII A3bIKOBOJI ITOINTHUKY, YYUTHIBAOIIE HE TOJIbKO STHUYECKYIO TPMHAJIEXK-
HOCTbD, HO I peajIbHble AI3bIKOBBIE TPAKTUKI I'PaXKAAH. YCTONIMBOCTD OVM/IMHTBaIb-
HBIX IIPAKTVK 3aBYICUT OT CUCTEMHOJI OAEeP>KKM B chepax oOpa3oBaHms, Mefua,
CeMeJTHOTO BOCIIMTAHMA Y MeXITHIYecKoro ananora. Ocoboe 3HaUeHUe MIMeeT
BOBJICYEHIIE CAMIX HOCUTEJIEN B ITPOLIECCHI A3BIKOBOTO IVTAHMPOBAaHNA M IPU3HAHME
MHOTOA3bIUMA KaK Ky/IbTYPHOJ HOPMBI, @ He MICK/IIOUEHM .

Takum 06pazoM, OMIMHIBU3M JO/DKEH PacCMaTpUBAThCA KaK Pecypc, a He Ipo-
671eMa, KaK yC/IOBJ€ aKTMBHOTO IPaKIAHCTBA, MEXXKY/IbTYPHOTO B3aMOJIe/ICTBIIA
U COL[MA/IbHOM MHTETPalVMi B COBPEMEHHOM O0II[eCcTBe.
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A3pIKOBaA nuaeHTUYHOCTH Konmymoumn:
conManbHbIe 00pa3bl AMAJIEKTOB MCIIAHCKOTrO A3bIKa

Aupupa Xynuana KAMAPT'O BOCUTA

Poccuiickuit yuuBepcuteT fpy>xObl HaponoB, Mockea, Poccuiickas Pedepavus
X andirakamargo@gmail.com

AnHoranysa. Korym6uitckuit BapyaHT MCIIAHCKOTO I3bIKA AHATIM3UPYETCS Yepe3 IPU3MY COLI-
aJIBHBIX 06PA30B PErMOHaIbHBIX [UAIEKTOB, (GOPMUPYIOIINX HALVOHAIBHYIO SI3BIKOBYIO MIeHTNY-
HOCTb. B KayecTBe MaTepuana ucCnefoBaHusA MOCTY>XU/IN JaHHbIE, IIONTy4eHHbIE OT 62 HOCUTENEN
KOTyMOUIICKOTO BapMaHTA MCIIAHCKOTO S3bIKA. BBIsBIEHBI KI0UeBbIe ITapaMeTpsl (POpMUPOBAHNS
9TOJ pPEerMOHaNbHON UAeHTUYHOCTH. IToKasaTeny cBUeTENbCTBYIOT O BBICOKOM YPOBHE UJE€HTH -
¢dukanuy komym6musmos (80,3 %) u CHIBHOI MOALEePXKKe UeN COXpAaHEeHNUs AUaaeKToB (88,7 %).
YHUKaIbHOCTb KOMyMOUIICKOTO MCIIAHCKOTO apTUKY/IUPYETCsI PECIIOHIEHTAMH Yepe3 ero aKlleHT,
JIEKCHKY U CTaTyC KyIbTypHOro noctosaus (70,5 %). IIpoanami3upoBaHsl colyanbHble GaKTOPHL,
OIpefesIIoLIVe BUTAIBHOCTD U CUMBO/IMYECKHe QYHKIMM KOTYyMOU3MOB: CTATYC UAMOMA, €r0 PO/Ib
B IIPECTIDKHBIX JUCKYpcax (B T.4. 060pasoBaTelIbHOM) U IIOBCEAHEBHOM 001ieHun. IlapaniensHo
paccMOTpeHa BapyMaTUBHOCTD A3bIKOBBIX eVIHNUI KaK K/II0YEBOJ pecypc KOHCTPYMPOBaHUA PETHO-
HaJIbHOI MICHTUYHOCTU. Pe3y/IbTaThl MOZYEePKHY/IN AMHAMU3M KOTyMOUIICKOTO VICIIAHCKOTO, KOTO-
Pblil, aHANTUPYSCh K COBPEMEHHBIM BbI30BAM, COXPAHsET CBOIO POJIb PyHIAMEHTATbHOTO 37IEMEHTa
HAIlMOHAJIbHOM KY/IbTYPBL

KiroueBble c1oBa: KOMyMOMIICKIIT MCITAHCKMIT, KOTYMOM3MBI, BAPUAHT I3BIKA, KY/IBTYPHOE
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Colombian language identity:
Social images of Spanish dialects

Yandira Juliana CAMARGO BOSIGA

RUDN University, Moscow, Russian Federation
> andirakamargo@gmail.com

Abstract. The Colombian variety of the Spanish language is analyzed through the lens of social
representations of regional dialects that shape national linguistic identity. The study utilized data
obtained from 62 native speakers of the Colombian Spanish variety, revealing key parameters in the
formation of this identity. Indicators reveal a high level of identification with Colombianisms (80.3%)
and strong support for preserving dialects (88.7%). The uniqueness of Colombian Spanish is articulated
by respondents through its accent, lexicon, and status as a cultural asset (70.5%). The study analyzes
social factors determining the vitality and symbolic functions of Colombianisms: the idiom’s status,
its role in prestigious discourses (including educational ones), and its use in everyday communication.
In parallel, the variability of linguistic units is considered as a key resource for constructing regional
identity. The results underscore the dynamism of Colombian Spanish, which, while adapting to
contemporary challenges, maintains its role as a fundamental element of national culture.

Key words: Colombian Spanish, Colombianisms, variety of language, cultural heritage,
sociolinguistics, linguistic representations, linguistic attitudes
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BBepgeHue

Komym6miickuit BapyaHT MICIIAHCKOTO 3bIKA — YHUKAJIbHBII (PeHOMEH, OTpaKaro-
Vi1 KyIbTYpHOE, CTOpIYecKoe 1 reorpadideckoe 60rarcTo ctpasl. OT MAMOMOB
Kapu6cxoro nobepesxbsi, BOCHpUHIMaeMbIX HOCUTEISIMH sI3bIKA KaK MeJIOf[YHbIe,
o BapuaHTa Bororel, mponsHoIIeHe KOTOPOTO OLIEHMBAETCA €TI0 HOCUTEAMM KaK
JeTKOe, A3bIK KomymoOuu npepcrasiiseT co60il MO3aMKy A1aneKToB, pOHeTIYeCKue
Y JIeKCHYecKye 0COOEHHOCT KOTOPBIX C(POPMIUPOBAHBI BeKaMI B3aMOJIeIICTBILA
VICTIAHCKOTO A3bIKa ! A3bIKOB KOPEHHBIX HaponoB. CMIbHOE BIMAHME TAKXXe OKa3ain
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COBpeMeHHbIe IIPOL[eCChl II00aM3aLNY, OFHNUM U3 CIe[iCTBIUI KOTOPBIX SB/IACTCS
yHMMKALVS CMBICTIOBO ¥ POPMaIbHOI CTOPOH sA3bIKA. MeTOJbI COLIVOMHTBUCTHKIA,
MI3y4alolell A3bIK Yepe3 IMPU3MY BIUAHNUA SKCTPATMHIBUCTUYECKIX COLMATbHBIX
($axTOpOB, IO3BOJIAIOT IOAONTH K peLIeHNIO BOIIPOCA O TOM, KaK KOMTyMOUIAIIBI BOC-
IPUHMMAIOT CBOJ BapMaHT MCIIAHCKOTO, KaKye MIMEHHO (pakTopbl GOPMUPYIOT UX
S3BIKOBYIO UJICHTMYHOCTD U KaK Ky/IbTYPHOE HacjIefjyie COCYIIeCTBYeT C BBI30BaMM
rrobanmsanumn.

SI3bIKOBBIE I3BMEHEHW S, KOTOPBIE MCIIBITHIBAET KOMyMOMIICKMIT MCIIAaHCKUIA,
BBI3BaHBI IIPOlleccaMli BHYTPEHHEI U BHELIHell MUTPALUY, PacIpOCTPaHeHNU-
eM 1udpoBu3anMM ¥ HOBBIX MeJua, 4TO, CPeU IPOYeTo, IPUBOAUT K POCTY
QHITIMIM3MOB U CTEPEOTUNN3ALNY SI3bIKA [TOJ] BAUAHUEM MacCOBOI KyIbTYPHI.
[laHHBIe TEHJEHINM IIOPOXKAAIOT CIIOPBI O COXPAHEHNUY AMAIeKTOB Y CBA3AHHBIX
C HUMM UJeHTUIHOCTeil. BMecTe ¢ TeM sI3BIK OCTaeTCsl TBOPUECKUM Y CO3U/IaTeNb-
HBIM MHCTPYMEHTOM, COEAVHAOIMM TPafULNM C MVHHOBAIVIAMMI, YTO HAXOLNUT
OTpa’keHMe B TEKCTaX Pa3HBIX )KaHPOB OT (POTBKIOPHBIX ;O KOMMEHTapUeB
B COLIVIA/IbHBIX CETHAX.

Ilenp MccnegoBaHMA — aHANIN3 peIPe3eHTALMII A3bIKa Yepe3 IPU3MY BOC-
HIpUATHS KOTyMOUIIIIaMM KaK HaIlIOHa/IbHOTO, TaK Y PEeTMOHA/IbHBIX BAPUAaHTOB
VICIIAHCKOTO sI3BIKA ¥ VX OLIeHKe POJIM [1aIeKTOB (JIOKa/JIbHbIX BApMAHTOB) B Kade-
CTBe KY/IbTYPHOTO Hacnenus. VccnenoBaHme oTBeyaeT Ha BOIPOCHL: OCO3HAIOT /1N
KOTyMOMIIIIbl YHUKATbHOCTD CBOETO HAI[OHATBHOTO S3bIKa B II€JIOM U €TI0 Peruo-
HaJIbHBIX BaPMAHTOB U €C/IU J1a, TO KaK IMEHHO; KaKJie COLMaIbHbIE U KY/IbTypHbIe
¢dakTopsl GOPMUPYIOT A3BIKOBYIO M/IEHTUYHOCTD; KaK II006aMu3anus u TpaguLinm
B3aJIMOJIC/ICTBYIOT B CO3HAHMM HOCUTENEN KOMyMOUIICKOTO BapMaHTa.

MeToponorua ucciaefoBaHuA

B MeTopomOriYecKoM ITaHe MBI OIMPA/ICh HA a/ITOPUTM UCCIEJOBAHNA peripe-
3eHTALNIT SI3BIKA, TIpefIoKeHHbIl B pabote C.A. Mocksudesoii, O.V. Anekcanaposoit,
10.H. 963eeBoit (MockBuueBa, Anekcanaposa, J63eeBa, 2022). DMnypuyecKas 4acTb
VICCTIeTIOBAHYIsI OCHOBaHa Ha COLIMOIVMHIBUCTIYECKOM OIPOCe 62 PECIIOH/IEHTOB B OC-
HOBHOM 13 AHJcKoro pernona Komym6mm (93,2 %), BKmiodas KpyIIHbIe TOpOfia, TaKue
kak borora u Menenpyus. BbIOOPKY ITpenMyIeCTBEHHO COCTABYIIN IIPECTaBUTENN
ypOaHU3MPOBAaHHOTO HACE/IeHN A, UMEIOLINe HOCTYII K VIHTepHeTY. TO 00bACHAET
OTpaHMYEHHYIO IPefICTaBIeHHOCTD Iepu(epUiTHBIX 30H CTPaHBI, a MMeHHO Kapn6-
ckoro nobepexps (5,1 % oT 061Iero YncIa ONpPOIIEHHBIX), AMa3OHCKOTO perroHa
(1,7 %). Bocrounsre paBumHbI (0 %) u Trxookeanckuii permon (0 %) B MccnegoBaHNN
He NpeJfiCTaB/IeHbl. ITO cMelljeHe 06ycIoBIeHO IdPOBbIM POpMaTOM OIpoOCa,
IIPOBENEHHOTO Yepe3 OHIAH-IUIATGOPMY, YTO ¥ MICKIIOYM/IO M3 HETO TeXHUYEeCKU
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MeHee OCHAIlleHHbIe VI B 3TOM CMBICTIe MeHee aKTUBHBIE Ce/IbCKIe coobiecTBa. Vc-
ClIefloBaHIe IIPOBOANIOCH B (eBpasie u MapTe 2024 T.

CrenyanbHO paspaboTaHHaA aHKeTa BK/II0Yaia 28 BOIPOCOB, B TOM YNCIIe
24 3aKpBITHIX (C BapMaHTaMM OTBETOB JIs1 IPOLEHTHOTO paclpeneneHus) u 4
OTKPBITBIX, YTO ITO3BOJIMIO COOpPATh KaK KONMMYECTBEHHBIE, TaK U KayeCTBEHHBIE
[aHHBIE 110 MCCIeRyeMoil IpobeMe. Bopockl oXBaTbIBany 3HaHNeE TaK Ha3bIBa-
€MBIX JIEKCMYECKIX «KOTYMOM3MOB» — CJIOB ¥ BBIpaKeHMI, XapaKTePHBIX [/
KOTyMOMIICKOTO BapMaHTa sI3bIKa, MICIIO/Ib30BAHE [I1aIeKTOB, BIIVISIHIE KY/IbTYPBI,
TEXHOJIOTMIT, MUTPALIMM ¥ COLIMAaNbHBIX GaKTOPOB Ha A3BIK. [IpyMephl BOIpOCOB:
«3HaeTe JI1 BbI, 4TO TaKoe KOMyMOu3MbI?» (80,3 % oTBetnnu «ga»), «[logmepxu-
BaeTe /I BBl COXpaHeHUe [uanekToB?» (88,7 % mopnep>xuBaoT), «Bnusaior nmn
TeXHOIOTUM Ha A3BIK?» (98,1 % yTBepAUTEIbHBIX OTBETOB). OTKPBIThIE BOIIPOCHI,
TakKue Kak «4To fjermaeT KOMyMOMIICKIIT ICAHCKMIL YHUKAIbHBIM ¢», IPETOCTABIIIN
CYObeKTUBHBIE IIEPEYHY COCTAB/ISAIONINX SA3BIKOBOI M/IEHTUYHOCTIL.

JlanHbIE aHANMU3UPOBAINCH C UCIIONb30BAHMEM CTATUCTUYIECKMX METONOB
IO CYeTa IMPOLEHTHOTO paclpefeieHns M Ka4eCTBEHHOTO aHalIu3a Jas COLu-
ONIMHTBYUCTMYECKOI MHTepnpeTanuu. CTaTucTndeckas o6paboTka BIABMIIA
K/II0Y€eBbl€ TEH/IEHLIVN, HAIIPUMEP, BBICOKYIO MOALEPKKY AMaNeKTOB MM IO-
NAPU3ALNIO B OTHOIIEHNY aHI/INIU3MOB (47,5 % HeiiTpanpHbl). KauecTBeH-
HBIJT QHAJIN3 IT03BOUI OOBACHUTD IPUUYMHBI TUX TeHAEHLNII, BK/II0Yas POJb
oOpasoBaHMs U Mefina.

OrpaHnyenus, CBA3aHHbIE C METOHONOTMEN MCCIEI0OBAHNA, BKIIOYAIOT HU3KYIO
IpeICTaBIeHHOCTD Nepu@epuitHbIX PerMOHOB 1 HOCKUTE/IEN A3BIKOB KOPEHHBIX
HapopoB (3,3 %), 4TO OrpaHNYMBAET BHIBOJBI O CETIBCKVX M THUYECKUX CO0b1IIe-
cTBaX. Ber6opka Takke He cOaaHCHpOBaHa 10 BO3PACTY M COLMAIBHBIM IPYII-
IIaM, YTO MO>XKeT MCKa)XXaTh BOCHPUATIE SI3bIKOBBIX M3MEHEHMIT, 0COOEHHO cpeny
MOJIOfIeX M, 607Iee OTKPBITOM K aHITIMIVI3MaM. [I/If TOBBILIEHU JOCTOBEPHOCTH
[aHHBIE COTOCTABIISAJINCD C CYLIECTBYIOIVMY MCCIeSOBAHUAMM KOTYMONUIICKOTO
VICITAaHCKOT' O, YTO IO3BOJIM/IO KOHTEKCTYa/IN3MPOBATh PE3y/lIbTaThl B paMKax CO-
IIVIOTIMHTBUCTUYECKOI Teopun'.

A3BIKOBaA UAEHTUYHOCTD U KOJIYMﬁMBMBI

HauyoHanbHbI KOMTyMOMIICKII BapUaHT MCIIAHCKOTO sA3bIKa (KOMyMOMIICKII
VICTIAHCKVJT) BOCIIPYHMIMAETCS €T0 HOCUTELAMY KaK YHMKA/IbHAs CUCTeMa, TeCHO
CBA3aHHAasA C HAIlMOHA/IbHON U PEeTMOHAIbHON NAEHTUYHOCTRI0. Ha puc. 1 npuse-
[IeHBI OTBETHI Ha BOIIPOC aHKETHI O TOM, CUMTAIOT M KOTyMOMIII[bI CBOJI BapMaHT
A3BIKa 0COOEHHBIM U OT/IMYHBIM OT JIPYTUX BapMaHTOB MCIAHCKOTO.

" YecHokoea 0.C. OCHOBBI NEKCUMKONOTMM NCMAHCKOTO A3blKa: TEOPUSA M NPaKTMKa: Ha UCMAHCKOM fA3bike. M. :
MIMMO-YHusepcuTer, 2021. C. 79. EDN: UKENXU

22 TVNONOrNA A3bIKOBBIX CUTYALIVN



Camargo Bosiga, Y.J. 2025;3(1):19-33

MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

He yBepen, urto cymecTByer _

Her, ne cormacen .

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

Puc. 1. PacnpefeneHne oTBETOB Ha BOMPOC
«CornacHbl 1 Bbl C TEM, YTO CYLLIECTBYET KONYMOBUINCKNA MCMAHCKMI A3bIK?»
VicToyHuK: BbiNoAHWMNa X.A. Kamapro bocwura.

Not sure, that it exists _

No, I disagree .

Yes. Lagree |

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

Fig. 1. The distribution of responses to the question
“Do you agree that there is a Colombian Spanish language?”
Source: compiled by J.Y. Camargo Bosiga.

Omnpoc noxkasar, 4to 80,3 % pecIOHEHTOB COIIACHBI C TeM, YTO KOTyMOUIICKII
VICIIAaHCKMII IPEACTaB/IsAeT COO0I 0COOBIN BapMaHT MCIAHCKOTO sA3bIKa. PecrioH-
[eHTBI TaKXKe TIOATBEePAV/IN 3HaHMe KomyM613moB. Hanbonee nonynapHble 13 HUX
chévere ‘xpyTo, KmaccHO™ (82 % OIpOIIEHHBIX OTMETWIN 3Ty JIEKCEMY KaK BaXKHYIO
Y1 9aCTO VICIIO/Ib3yeMYI0), qué mds ‘Kak fiena’ (73,8 %), bacano/a ‘xopoumit, HOgXOfs-
wuit’ (62,3 %) u sapo/a ‘crneTHuk/-ua’ (62,3 %) orpakaroT HeopMarbHBII aCIIEKT
KOMMYHMKAIIVY, HO3UTUBHYIO SMOLIOHA/IBHOCTb I KOMMYHMKATUBHYIO OTKPBITOCTb.
9Ty KauyecTBa NO3BOJIAIOT MM BBINOTHATD (PYHKIMIO MapKePOB HaLlMOHA/IBHOTO Ca-
MocosHauus. Hanpumep, chévere, o3Havarolee ‘KpyTo, KIaCCHO, OT/INYHO  SIBJISIETCS
YHUBepCaIbHbIM BBIpaXKeHVEM, KOTOPOe IIPOYHO aCCOLUMPYETCsI C KOMyMOUIICKOIT
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KYZIBTYPOII 1 MICIIO/Ib3YeTCS B CAMBIX Pa3HbBIX KOHTEKCTaX: OT APY>KecKux bece
JI0 TEKCTOB IIeCEeH PAa3HOTO XKaHpa.

MeHee pacpocTpaHeHBI TaKyie KOMTyMOM3MBI Kak chuspa ‘MajeHbKasi CyMOY-
Ka, 0OBIYHO MCHOIB3YIOT KakK Koutenek (8,2 %), jincho/a ‘nbsaublit/-as’ (24,6 %)
wm berraquera ‘ymopctBo, cMenocTb (34,4 %). Kak nmpaBusio, OHM yKa3bIBAalOT
Ha PErVOHATbHYIO MM XKe KOHTEKCTHYIO (CUTYaTUBHYI0) ClIelpIUKY aKTa KOM-
MyHukanuu. Chuspa 4daiie BCTpedaeTCcs B CeMbCKMUX CO00IIecTBaX AHJCKOTO
peruoHa, Tie COXPAHAITCA TPAAUIVIOHHbIe NPAaKTUKNA. OTHOCUTEIBHO HU3Kas
IO Y/IAPHOCTD JIEKCEMBI jincho/a 06 bACHARTCA, TO-BUAVIMOMY, €€ KOHKYpeHIIVel
¢ apyrumu cuHonnMamu. CnoBo parcero/a ‘6paran’ (49,2 %), HeCMOTps Ha €ro
IV POKYIO, TPAKTIYECKN MEXIYHAPOLHYIO, M3BECTHOCTD O/1arofjaps perreToHy
I cepyasaM, Bce Xe yCTyIaeT 10 MONyIsIpHOCTHU eKceMe chévere (CHUHUIbIHA,
20186: 388).

KpeaTuBHbBIII OTeHLIMAT KOTYMOMIICKOTO MCIIAHCKOTO IIPOSABIAETCSA B TU6-
KOCTM KOTyMOM3MOB, KOTOpBIE IETKO afallTUPYIOTCS K Pas/IMIHBIM COL[MaTbHBIM
U KY/IbTYPHBIM KOHTeKcTaM. Hanpumep, ;Qué mds? ncnonb3yeTcs Kak IpuBeT-
crBue (Kak 0ena?), HO B 3aBUCUMOCTY OT MHTOHAIIMY MOXKET BBIPa)XaTh IPOHUIO,
YAUBIIEHVE UV APY>KECKYI0 IOZHAYKY. B On-KynbType KOmyMOM3Mbl aKTUBHO
IPUMEHAIOTCA B TeKcTax meceH. OfuH u3 Hanbosee U3BECTHBIX JTaTMHOAMEPU-
KaHCKMX McnonHuTeneit JI>keit bBanbBUH 4acTo MCHONb3yeT IeKCeMBbl chévere
u chimba B perretone. KomymM613MBbl MCIIONMB3YIOTCS B cCepuajax, HaIpumep,
B TaKoM IonyinsipHoM B Konym6un cepuane kak «Yo soy Betty, la fea» (1999 r.),
IZie AVaIoTH IepCOHaXKell HaChIIeHbl IOKAJIbHON JIEKCUKOI. ITa CIOCOOHOCTD
A3BIKa 00eCIeYnTh HOTPEOHOCTh CAMOBBIPa)KeH N, TeM O0Jee 4TO KOMTyMO3Mbl
IPUCYTCTBYIOT B COIIVIA/IBHO IIPECTVDKHBIX TEKCTAX, YKPeIUIsAeT HAal[MIOHAJIbHYIO
TOPAOCTD U IeMOHCTPUPYET JUHAMUYIHOCTD PasBUTHS KOMTyMOMIICKOTO BapyaHTa
VICIIAHCKOTO A3bIKA.

Bmecre ¢ TeM Hal onpoc nmokasait, 9To 16,4 % pecrioH/IeHTOB He YBEPEHBI B CY-
I[eCTBOBAHUY KOMyMOM3MOB KaK 0COOBIX eIMHNUI] MICHAHCKOTO A3BIKa, a 3,3 % ux
He 3HAIOT. ITO MOXET OBbITb CBSI3aHO C MHTYUTVBHO-CIIOHTAHHBIM VCIIONb30BaHUEM
JIEKCUKY 6€3 OCMBIC/IEHVIS VIV YKe IMHTBYCTIYECKOTO OCO3HAHMS, YTO 0COOEHHO
XapaKTePHO /L1 Cpefibl MeHee 00pa30BaHHBIX IPYIII WV MATPAHTOB, HETABHO IIPU-
opiBiMx B Komym6mio. HanpyumMep, BeHecyanbckite MUTPaHTBI MOTYT MCIIONb30BaTh
CXO>KJe BBIpaXKeHNs, TaKue Kak chévere, HO He UAEHTUDUIVPOBATD UX KaK KOTYM-
OM3MBI, YTO U CO3TaeT pa3pblB MEXAY NPAKTUKOI 1 pedekcueit. Takne TaHHbIE
YKa3bIBalOT Ha HEOOXOMMOCTb 00pa3oBaTeIbHBIX IIPOTPAMM, ITONY/IAPU3UPYIOLIIX
3HaHMA O A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTAX HAI[OHA/IbHBIX BAPMAHTOB JMICIIAHCKOTO A3BIKa
(TapnaeBa, HukynbHukoBa, 2022: 98).

Komym613MbI TakKe OTPaskaloT COIVIOKY/IbTYpPHBIE IIeHHOCTY KOTyMOWIIIIeB.
Hampumep, sapo/a ‘cninerank/ua’ (62,3 %) nogyepkyuBaeT BXKHOCTb KOHIIEIITA «JTNY-
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HOe IIPOCTPAHCTBO» B KOMMYHMKATUBHO KynbType Komym6uy, rie BMenraTeIbcTBO
B 4y>KIe Jiefia OCyX/aeTcsl. TepMyHBI, CBsI3aHHbIE C aIKOTOJIeM, TaKle Kak pola ‘muBo’
(60,7 %) n1 guaro ‘aryappbeHTe, caMoroH (52,5 %), yka3bpIBalOT Ha COLMAIbHOTO 3HA-
JeHye YIIOTPeOIe s aJIKOTO/IA B KOTYMOMIICKOJ TPagyliiiy, 0COOEHHO BO BpeMs
Ipa3gHMUKOB U KApHABaJIOB. DTH C/I0BA HE TOTIBKO 0OOTaIAIOT TeKCHKY, HO U CO3[Al0T
3MOLMOHA/IBHYIO CBSA3b MEX/[y HOCUTEIIAMY, YCUIVBAs YYBCTBO IPUHAIEKHOCTH
K Hal[MIOHA/IbHOV KY/IbTYpe.

Bricokas ocBeOMIEHHOCTD 0 KomyM6usmax (80,3 %) cBUAETETbCTBYET TaKXkKe
o pomu obpazosauusi, CMV u non-kynbTypsl B GOpMUPOBAHUN A3BIKOBOI ped-
nexcyy. Hanpumep, IIKoMbHbIe porpaMMbl U cepuasl, Takue Kak «El Cartel de los
Sapos» (2008 .), monyIsApu3NpPyIOT KOTYMOU3MBI, [ie/ias MX YacThI0 HAI[VIOHaJIbHOTO
muckypca. OZHAaKO HeyBepeHHOCTD YacTH PeCcIoH/eHTOB (16,4 %) B TOM, 4TO OHU
OCO3HAIOT OIIpeJie/IeHHbIe IEKCeMbI KaK KOTyMOV3MBI, IIOIYEPKIBAET PAa3PhIB MEX/Y
IIOBCETHEBHBIM JCIIO/Ib30BAHMEM S3bIKA U €TI0 IMHTBUCTIYECKIM OCMBICTIEHUEM, YTO
OTKPBIBAET IIePCIIEKTHUBBI /LA Ja/IbHEIIINX MCC/IeIOBAHNII A3bIKOBOI UIEHTUIHOCTI
(YecuokoBa, 2021: 42).

InanexTsl M perMoHaibHOe pasHooGpa3sue

PernonanpHble AyaeKThl HALYIOHAIBHOTO KOMTYMOUIICKOTO BapUaHTa MCIIAHCKOTO
A3bIKA UTPAIOT LIEHTPAIbHYIO POIb B A3BIKOBOM naHauIadTe Komymobmm, orpaxkas ee
reorpaguyeckoe, ICTOpUYECKOe ¥ KyIbTypHOe padHoobOpasue. Ha puc. 2 mokazaHb
OTBETHI Ha BOIIPOC O CYLIECTBOBAHUY PEIVOHATIbHBIX PAa3/INInil B KOTyMOMIICKOM
VICTIAaHCKOM.

Her, ne cornacen .

He saro |

Ja, cornacer: | —

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

Puc. 2. PacnpefieneHne oTBETOB Ha BOMPOC
«CornacHbl 1 Bbl C TEM, YTO CYLLIECTBYET pPErnoHasnbHble AManekTbl KOTYMOUACKOrO MCNAHCKOro?»
VicToyHuK: BbinonHWNa X.A. Kamapro bocura.
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No, I disagree .

I don't know _

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

Fig. 2. The distribution of responses to the question
“Do you think that there are regional dialects of Colombian Spanish?”
Source: compiled by J.Y. Camargo Bosiga.

Omnpoc nokasai, 4To 85,2 % peclOHIEHTOB IPU3HAIOT CYILECTBOBAHNE Pa3IIYHbIX
AVaIeKTOB HAIlYIOHA/IbHOTO KOTyMOMIICKOTO BapiaHTa MCIIAHCKOTO A3bIKA U TOIBKO
3,3 % CUMTAIOT, YTO AMa/IeKTHbIE pas3/II4Ns He CyllecTBeHHbI. [logasamomee 60/1b-
IIVHCTBO pecIOH/IeHTOB (88,7 %) mopiep>X1Ba0T COXpaHeHVe TepPUTOPUATbHON
BapMaTUBHOCTY, YTO IOAYEPKMBAET BHICOKYIO LIEHHOCTD [Ma/IeKTOB KaK s3bIKOBOTO
6orarcTBa M YaCTV HALMOHAIBHOM npieHTYHOCTI. Hanbornee y3HaBaeMbIM [y1a/IeKTOM
ABIIAETCS AuaneKT boroTs! rolo (42,6 % pecrOHAEHTOB OTMETV/IN €T0 3HAYMMOCTD
B KOMMYHUKATVBHOM IpocTpaHcTBe Komym6un). Beicokas y3HaBaeMOCTb 1 3Ha-
4MMOCTb rolo CBsI3aHa C IIPECTIDKEM UIOMa CTOJNIIBI, JOMYHMPOBaHueM bororer
B Me[iyia ¥ BOCIIPUATIIEM €€ pedM KaK «CTaHAAPTHOM» WU «HeUTpanbHOI». Paisa
(32,8 %), pnanekT AHTHOKNM, OHOTO U3 CeBEPO-3allaHbIX [lellapTaMeHTOB CTpa-
HBI, aCCOLUMPYETCS C 9KOHOMMYECKON U Ky/IbTYPHON 3Ha4MMOCTbI0 MezenbuHa,
BTOPOTO 10 BelnuyHe ropopia Komym6un. Y3HaBaeMOCTb 1 3HaYMMOCTD JyajieKTa
KapyrOCKOro pervoHa costefio (16,4 %) KOHCTPYUpYyeTcs BOKPYT APKO My3bIKaIbHO
¥ IIPa3gHIYHON KY/IbTYPBI ITI0OepeXbsl, BOIUIOLIEHHO B Ba/UIEHATO 1 KApHAaBajIax’.,

Pasnuunsa Mexxpy guanekTamu, HalpuMep, MeXXly inanekTamu bororer u Kap-
TaXeHbI, OCO3HAITCA 75,4 % pecroHfeHTaMMI, KOTOPble OTMEYAIOT PACXOXKIEHNA
B aKII€HTaX, JIEKCUKe U CKOpocTH peunt. C TeopeTUYeCcKol TOUKY 3peHNsA pedb 3/1eCh
UZeT O pelpe3eHTaluN A3bIKa, MHBIMM C/IOBAaMU, O COLIMa/IbHBIX ITPeCTaB/IeHUAX
o ToM wn HOM upnome (Abric, 1994; Jodelet, 1989; MocksuueBa, AneKcaHapoOBa,
D63eeBa, 2022). [Tpencraienns, cBsi3aHHble ¢ BOroTckuMm rolo XxapakTepusyroT ero
KaK BapMaHT C YeTKOV apTUKYIALIMEN COIIACHBIX, HEMTPa/IbHBIM IIPOM3HOLIEHEM
Y pa3MepEeHHBbIM TEMIIOM, YTO Je/aeT €r0 MPeANOYTUTEIbHIM /11 HAallIOHA/IbHOTO
Te/IeBUECHNA U 00pa3oBaTe/IbHbIX IIporpaMM. Harnpymep, B HOBOCTHBIX IIepefiadax

2 Garrido M. Language attitude in Colombian Spanish: Cachacos vs. Costefios // LL Journal. 2007. URL: https://lljournal.
commons.gc.cuny.edu/2007-2-garrido-texto/ (aata obpatueHus: 23.03.2024).
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BeJyILyie YaCTO UCIONBb3YIOT rolo it obecriedeHns Bceobiiero NoHuMans. B otmm-
qJie OT HeTo, KapUOCKMIl costefio OTIMYAETCs CMATYEHEM U PeRyKIIell KOHeYHBIX
COIVIACHBIX (HAaIpuMep, amigos IPOU3HOCUTCS KaK amigo), OTKPBITBIMU TJIACHBIMMA
VI My3bIKa/IbHOJ MHTOHALIMEN, YTO IIPYU/AeT eyl KMBOCTD ¥ SMOLMOHATBHOCTD. ITU
¢dboHeTHYECKVIe 0COOEHHOCTY TOIOMHAITCA IEKCUYeCKMMY pasnunausamu: B borore
IONY/ISIPHO BEX/IMBOE OOpallieHye sumercé ‘Ballle MUIOCepAue , Torna Kak B Kapra-
XeHe Yallle UCIIONb3YIOT chévere — ‘KPyTo’ BMeCTO bacano — ‘KmaccHo™.
KpeaTnBHOCTD [11a/ieKTOB MPOSIB/ISIETCS B X CIOCOOHOCTH OTPaXKaTh JIOKa/IbHBIE
peamy U COLMOKY/BTYPHBIe IieHHOCTH. Hampumep, mekcuka jyaneKkTa costefio 4acTo
CBs3aHa C TeOHMCTIYECKVMI ACIIeKTaMM Ky/IbTypbl. Kak BaskHbIe COLMOKY/IBTYPHbIE
peay peCIIOH/ICHTBI OTMETV/IV TaKVie JIeKCeMBI JAHHOTO JiajieKTa Kak rumbear (52,5 %)
‘rycutd’ u chimba (57,4 %) ‘oTpscaromnit, TOgYepKMUBaIONyie IPA3THNIHBIA TyX
Kapunb6ckoro nmobepexpsi, rie KapHaBajIbl ¥ My3bIKa UTPAIOT OJHY U3 IJeHTPaJIbHBIX
poreit B GOpMUPOBAaHNUN PETMOHATBHO U SI3BIKOBOI UEHTUYHOCTH. B TO Xe Bpemst
IMAJIeKT paisa BKIIOYaeT TePMIHBI, CBSI3aHHbIE C TPYLOM U YIIOPCTBOM, TaKye Kak
camellar (44,3 %) — ‘maxarp’ wm berraquera (34,4 %) — ‘CMeNOCTD, YTO OTPaXKaeT KO-
HOMMYECKYI0 aKTMBHOCTD ¥ IPENIPUHIMATENbCKII [yX AHTVOKUI. DTY PasInaus
He TOJIbKO MAapKMPYIOT PETMOHAIbHYIO IPYHAIIEXKHOCTD, HO M CITY>KaT CPEICTBOM CaMO-
BBIP)KEHIS, TI03BOJIAAAA KOMTYMOMIAIIaM ITOT4ePKIBATh CBOIO VEHTYHOCTD Yepe3 SI3bIK.
TToppep>kka mpeyt BAXKHOCTY COXpaHeHMs 1aneKToB (88,7 % OIpolleHHBIX) YKa3bl-
BaeT Ha CTpeM/IeHNe KOTyMOWIiLieB COXPaHUTD KY/IbTYPHOE pasHO00Opasue, HeCMOTPs
Ha yHUuIMpYyoee BIMsHMe IMobdam3any 1 HanyoHaabHeix CMIL. BMecte ¢ Tem
Halll OIIPOC IIOKa3bIBAET, 4TO 11,5 % pecrioHIeHTOB He YBEPEHDI B CYLIeCTBOBAHUN
KaKMX-TO OCOOBIX IMa/IeKTOB HAIlMOHATbHOTO KOTYMOMIICKOTO BapyaHTa YICIIAHCKOTO
A3BIKA (CM. PUC. 2), YTO MOXKET OBITD CBSA3aHO C OTPAHNYEHHBIM MEXXPeTVOHaIbHbIM
oO1eHNeM U JOMUHYpOBaHMeM rolo B my6nuaHoit cdepe. Hanpumep, 6ororckmit
aKIIeHT YaCTO BOCIIPMHMMAETCS KaK «IIPaBUIbHBII», YTO CHIDKAET BHUMAaHUE K I1e-
prepuitHbIM A1aeKTaM, TAKUM KaK, HaIpuMep, pastuso (1,6 %), nuanekT 3amagHou
npoBuHIMY HapuHbo, KOTOPBIT PeIKO MOABIAETCA B MEIUAIIPOCTPAHCTBE. DTO
IO YePKMBaeT HeOOXOAMMOCTb 00Pa30BaTe/IbHBIX IHUIVATYUB, HOMY/IPU3UPYIOLINX
IVaeKTHOe pasHOoOpasye KaK 4acThb HalloHanbHoro Hacnenus (YecHokoBa, 2021).
Bomnpoc o ¢pakropax u mprunHax GOpMUPOBAHUS AMATIEKTOB KOTyMOUIICKO-
TO MCIIAHCKOTO MTOKAa3aJI, YTO PECIIOH/IEHTHI CUMUTAIOT [Yia/IeKTHOe pasHOoOpasue
Pe3y/IbTaTOM KOMIIIEKCA IIPMYVH, OCHOBHBIMY 113 KOTOPBIX SABJIAIOTCS reorpadus
pernoHa (36,1 %), ero ucropus (34,4 %), BIMAHUE A3BIKOB U KY/IBTYpP KOPEHHBIX
Hapozpos (19,7 %) Konym6un, skonomuueckoe monoxxenue (10 %). leorpapmueckas
M3OJISILVSI PETYIOHOB, HAIIpUMep, TaKMX Kak AH/bI, AMasoHus i Kapubckoe mobe-
pexbe, CliocoOCTByeT GOPMIUPOBAHNIO IOKA/TBHBIX SA3BIKOBBIX 0coOeHHOCTel!. Tak,
KapuOCKWIT MaIeKT VICIBITAN BAVsHYE ahpOKOTYyMOMIICKMX COOOIIECTB, YTO IPOSIB-

3YecHokosa O.C,, Padosuy M., Tanagepa Nbappa I1./1. CnoBapb NepcoHanmii TuxookeaHckoro AnbsiHca = Diccionario de
personalidades de la Alianza del Pacifico. M. : PYH, 2020. C. 86. EDN: WSRSFX
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JIIeTCSA B PUTMUYHOCTY PedM ¥ 3aVIMCTBOBAHMSAX, TUIIA cumbia ‘Kymbus’ wnu totumo
‘ToTymMo’ (43,3 %). VicTopuyecky KONOHMATbHOE IIPOLIIOe X MUTPALK JOOaBUIN
nekcudeckye u GOoHeTNYeCKMe Bapyaly, 9TO JelaeT KOMyMOMIICKII MCIIaHCKUIA
YHVKa/IbHBIM ITPUMEpPOM A3bIKOBOI fuBepcudukanuy (Moiino, Schwegler, 2002: 205).
CononMHTBUCTUYECKIIT aHAIN3 I1a/IeKTOB II03BOJIAET BbIABUTD MepapXun
B VX BOCIIpMATHMN. B KauecTBe npyumMepa MO>KHO IIPUBECTH JUANIEKT 100, KOTOPBIit
JaCcTO ACCOIMUPYETCH C IPECTIDKEM U 060pa30BaHHOCTDIO, TOT/A KaK AMAJIEKT costefio
MHOTZIa CTUTMATU3UPYeTCs KaK «MeHee IIPaBIJIbHBIN» 13-3a €0 He(pOPMaIbHOCTIL.
OTM CTepeOTUIIBI OTPAXKAIOT COLIMATIbHbIE M KYIbTypHbIE IUHAMMKI, ITie A3BbIK CTa-
HOBUTCA MapKepoOM He TOJIbKO PeTMOHA/IbHOI, HO U COLIMaTbHON UAeHTUYHOCTH.

KYJ'IBTYPHOG Hacjieae 1 JINTepaTypHOoe TBOPUYECTBO

KynbrypHoe Hacenyie aBTOXTOHHBIX HapozoB Konym6un rny6oko mHTerpu-
POBaHO B ee A3bIK. bonbIMMHCTBO pecrioHAeHToB (70,5 %) BUANT YHUKAIBHOCTD
KOTYMOMIICKOTO MCITAHCKOTO B COYETAHWUM PAa3INYHBIX PaKTOPOB, CPely KOTOPBIX
U B/IMAHME A3BIKOB M KY/IbTYyp aBTOXTOHHBIX HApO/IOB. 3aMIMCTBOBAHMA U3 A3bIKOB
KOPEHHBIX HAPOJJOB COCTAB/IAIOT 3HAYMMYIO YaCTh JTIEKCUKM, JEMOHCTPUPYET KUBOE
HacJ/eyie MyICKOB, Kedya, KapuOCKUX 1 IpyTux 3THOCOB. Hamboree pacrpocrpa-
HEeHHbIe TePMUHBI — djiaco ‘axuako’* (85 %), cumbia ‘kymbus’® (81,7 %), canasto
‘xkop3uHa’ (81,7 %) u mochila ‘mounna’® (75 %) — cBA3aHbI ¢ Ky/IMHApHeil, peMec-
JTaMU ¥ KY/IBTYPOI1, YTO YKa3bIBA€T Ha YCTOMYMBOCTD 3TUX TEKCUYECKNX IITIACTOB
B noscenHeBHoI >xu3Hu (Cosuna, 2020: 155).

MysbiKa, muTepaTypa 1 TpafiMLiMM UTPAIOT KIIOYEBYIO PO/Ib B COXPAHEHUY U pas3-
BUTVY A3BIKOBBIX 0coOeHHOCTell. Onmpoc moaTBepANI, 4To 88,5 % pecIoHIeHTOB
3HAKOMBI ¢ GOJIBKJIOPOM, OTPAKAOIINM AMa/IeKTHbIE YePTHI, YTO MOJYEPKMBAET
3HaYeHMe YCTHOM TpaJuLuM B epefade A3bika. HampuMmep, xxaHp BajneHaro,
3apopuBiniics Ha Kapnbckom nmobepesxbe, MOMYISApUSUPYET TEKCUKY, TAKYIO
Kak parranda ‘BedepuHKa’ Wi jibaro ‘KpecTbsIHUH, IlepefjaBas MeCTHBIN KOTOPUT
Y 9MOLIMOHA/IbHOCTD. TeKCThI Ba/JIeHATO, MCIIO/THAeMble TAKMMU apTUCTAMM, KaK
Kapnoc Busec, yacTo BKII0YaIOT IMaieKTHbIE BBIPAXKEHNA, YTO Jle/IaeT UX JOCTYII-
HBIMM IIMPOKON ayAUTOPUM U YCUIMBAET MPECTVDK U KY/IbTYPHYIO 3HAYMMOCTD
KapuOCKOTo AMaeKTa.

JIaTMHOAMepMKaHCKasA IUTEPATypPa, >KaHp Marn4ecKoro peaansmMa B L[eI0M,
Y BCEMMPHO M3BeCTHBIe IpousBefenns [abpmans lapcua Mapkeca B 4acTHOCTH,
BHOCST OTPOMHBIII BKJIaJ] B GOpMIUpOBaHIe IIpecTika KOTyMOUIICKOTO BapuaHTa
VICTIAHCKOTO 53bIKa, HO TAK)Ke I AA3BIKOBOIA, ¥ KY/IbTYPHOI UIEHTUYHOCTH. B cBOMX
poMaHax, Takux Kak «Cro et ogyHodecTBa» (1967 r.), MapKec 1CIIONb3yeT HAPOTHbIE

4 Ha3BaHve TpaguLMOHHOro KoNyMBUIACKOro cyna.
5 KonyMBUIACKNA My3bIKaNbHbIA 1 TaHLeBaabHbIA CTUAb.
¢ TpaAnLMOHHas CymMKa-MeLLok B Konyméuu.
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BBIp)KeHNA U MeTaopBl, OCHOBaHHbBIE Ha KapMOCKOIL 1 aH[ICKOII pedn, YTO IIPUAET
TEKCTaM YHVKaJIbHBIII IMHIBUCTUYECKNIT cTU/Ib. CI0BO macondiano ‘MaKOHAMAH-
CKMIT, IPOVCXOZiAIIee U3 ero IPOU3BEeNeHNUI, CTA/I0 MeXX/YHAPOTHBIM TePMIHOM J/IA
OMMCAHNA KOMyMOMIICKOII KY/IbTYPHOJ CTeTUKY, B KOTOPOI COYeTaIoTCs MU OIIo-
VA Y IOBCETHEBHOCTD. Ta CIIOCOOHOCTD IUTEPaTyphl 000TralaTh A3bIK HOBBIMMI
CMBIC/TaMU JeMOHCTPUPYET TBOPUYECKIII IOTEHIIMAT KOTyMOMIICKOTO MCIIAHCKOTO,
KOTOPBIV BBIXOANT 332 paMKM YTUIMTApHO KoMMyHuKanym (YecHokoBa, 2012: 112).

TBOpUYecKMil MOTEHLIMAT KOTYMOMIICKOTO MCIIAHCKOTO MPOSIBIISICTCS TaKXKe
B aJlallTallyl Ha3BaHMII KyJIbTYPHBIX peannii HapoJoB U STHMYecKux rpyni Komym-
611 K COBpEMEHHBIM KOHTEKCTaM, YTO WTIOCTPUPYETCA CIOBOM cumbia ‘Kymous'”,
KOTOPO€ 3BOJTIONVOHMPOBAJIO OT Ha3BaHMA STHNYECKOI MY3BIKM [IO TI00ATBHOTO
KY/IbTypHOTO (peHOMeHa. AHATIOTMYHO, Ky/IMHAPHbIE TEPMIHBI, TaKle KaK djiaco
‘axmako’ (85 % OTMeTW/IN 3TO C/IOBO KaK M3BeCTHOE M BaKHOe) Mau cuchuco ‘Ky-
9yKO® (70 % HONOXXUTENTBHBIX OTBETOB), OCTAIOTCS YCTONYMBBIMU Oarofaps ux
CBSI3M C HAllMOHAJIbHONM KyXHeN M CeMeMHbIMU TPaguIuAMu. T CI0BA YaCTO
VICIIOJIB3YIOTCSl B pEK/IaMe, KY/IMHAPHBIX IOy U TYPUCTUYECKMX MAapUIPYTOB, 4TO
YCUIMBAET UX KYIbTYPHYIO 3HAYMMOCTD ¥ CIIOCOOCTBYET COXPaHEHMIO.

DonbKI0p, BKII0YasA TPafUIIIOHHbIE IIECHN, CTUXM U PACCKA3bI, CTY>KUT MOLI-
HBIM MeXaHM3MOM COXpaHEHN: AVaIeKTOB, 0COOEHHO B CeNbCKMX pernoHax. Tak,
B AHTHOKUM (POTBKIIOPHBIE IIOBECTBOBAHMS YaCTO VICIIONb3YIOT IEKCUKY paisa,
TaKMe CJIoBa Kak berraquera ‘ymopcTBo, CMeNIOCTb’ WU camellar ‘maxatsp, TSXXeno
paboTarh), 4TO yKpeIsieT perMoHanbHy0 uneHTaHOCTh. Ha Kapu6ckom nmobe-
peXXbe CKasKM ¥ IIeCHY BKIIIOYAIOT BBIpAXKeHNA costefio, Takme Kak rumbear ‘Bece-
JIUTBCS, XOOUTD Ha BEYEPUHKI WJIN totumo ‘TOTYMO %, 4TO IIOMOTraeT IepefaBaThb
AVaeKTHbIe YepThl HOBBIM NokoneHusM (TapHaeBa, HukynbHukoBa, 2022: 102).

KynerypHoe Hacnenve noaepkmBaeTcs 4epe3 KapHaBajibl 1 ecTMBaIM, TaKie KakK
Kapnasan je bappankuibs, rjie ayaneKTHble 0COO@HHOCTY 11 KOMyMOV3MBI THIIa chévere
wn rumbear, CTAHOBATCA 9ACTBIO IyOIMYHOTO AUCKypca. DTU COOBITHA He TOBKO
COXPaHAIT apXau3Mbl, HO U a[JalITUPYIOT X K COBPEMEHHBIM PeausAM, Jefast A3bIK
JKIBBIM I IViHaMU4YHbIM. Hanmpumep, Bo BpeMaA KapHaBajia IEKCUKa IMajIeKTa costerio
aKTUBHO VICIIOTIb3YeTCs B IIECHAX U TeaTpa/IbHBIX IIOCTAHOBKAX, YTO CIIOCOOCTBYeT ee
HOMY/IAPU3ALINN CPENY MOTOJEXY U TYPUCTOB, a C/IENOBATE/IbHO, TIOBBILIAET IPECTVDK
[VajieKkTa ¥ YKpeIvIseT crienuyKy KOTyMOMIICKOTO MCTIAHCKOTO B IIETIOM.

CoumanpHas cTpaTuduKauus B YCJIOBUAX IJI06anm3anmum
M TeXHOJIOTMYECKOro Imporpecca

KOHYM6I/HZCKI/II7[ UCITAaHCKUN HaXOoOUTCA IO 3HAYMTEIbHBIM BIIMAHNEM IIPO-
oeccoB rno6a711/[3au1/n/1, 9TO BbI3bIBACT KaK 3HTY3Ma3M, TaK U 00€eCIIOKOEHHOCTh

7 TpaANLMOHHBIA Cyn UHAGACKON KyxHW, NONYyAsapHbIA B Konyméuw.
8 HasBaHwe nNnojoB KanebacoBoro Aepesa, KOTOpOe npowv3pactaeT B LieHTpanbHol 1 KOXHOI Amepuke.
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cpenu ero Hocuteneit. Ham onpoc nokasart, 4to 98,1 % pecloHneHTOB IPU3HAIT
CYILLIeCTBEHHOE BO3/I€JICTBYIE COBPEMEHHDBIX TEXHOJIOTMIA, TAKMX KaK COLMa/IbHbIE
CeTU ¥ MECCEHJI)KEPBI, Ha A3bIK. ITO IPOAB/IAETCA B LIMPOKOM MCIIO/Ib30BaHNY aH-
IIMIM3MOB (tuitear, likear, postear), ynpoleHuy rpaMMaTuKy (HalipuMmep, IpOIycK
3arJIaBHBIX OYKB M/IV 3HAKOB IpeNyHaHuA B coobuennax tuna Hola, como estds,
a TaKXKe M3MeHEeHMM CTIISA OOLIeHNs, TPV KOTOPOM IIMCbMEHHAs! pedb IpuobpeTaer
YepThl, CBOIICTBEHHbIE YCTHBIM popMaM KOMMYHMKaIyu (andapues BMecTo anda
pues). DTV U3MEHEHNA 0COOEHHO 3aMETHBI CPelVl MOJIOJEXKY, KOTOpasi aKTUBHO
VICTIO/Ib3YET 3MOJI3U, CTUKEPBI U CJIEHT, 3aIMCTBOBAHHbII 13 aHIJIOA3BIYHBIX IIAT-
¢dopwm (Lipski, 2018).

OTHollenye K aHITIMIM3MaM IOIAPU30BaHO: 47,5 % peclIOH/IEHTOB HEMTPa/IbHbI,
29,5 % nopmep>XUBAIOT UX KaK €CTECTBEHHYIO YaCTh A3bIKOBOM 3BOMIONMHN, a 23 %
BBICTYIAIOT IPOTUB, CYNTAS UX YTPO30Ii KyNbTYPHOI UieHTuYHOCTH. HeratusHoe
OTHOILIEHNE Yallle BCTPEYAETCA CPEAY CTAPLIETO IIOKO/IEHNSA VIV KUTENIEN CeTbCKUX
PETMOHOB, Ifie TPa/INIIIOHHbIE HOPMBI peun LieHATcA Bbie. Hanpumep, ncnons-
30BaHIe C/I0Ba marketing BMeCTO VICIIAaHCKOTO mercadeo MOXeT BOCIIPYHUMATbCS
KaK Ky/JIbTypHas 3aBUCUMMOCTD MJIM yTPaTa A3bIKOBOM YMCTOTHI. B TO ke Bpems
HeJTpa/ibHOe OOMBIIMHCTBO YKa3bIBaeT Ha IJTyOOKYI0 MHTETPALVIO aHITINIIM3MOB
B IIOBCEJHEBHYIO IIPAKTHKY, 0cOOeHHO B IT-TexHOMOTNM, 6M3HEC U TIOII-KYIBTYPY,
I7ie TaKye C/I0Ba Kak streaming wnu hashtag, crany Hopmoit (CuHubiHa, 2018a: 97).

CoumnanbHble PaKTOPHI UTPAIOT KII0OUYEBYIO POJIb KaK B IOSABIEHUMN, TaK
! B OLIEHKE A3bIKOBOJI BapuaTUBHOCTU. COIIACHO HallleMy MCCIENOBAaHNIO, 75,4 %
PECIIOH/IEHTOB CYMUTAIOT, YTO COLMA/IbHBIN CTATyC BIUAET Ha peyb, a 85 % cBs-
3bIBAIOT S3BIKOBBIE OCOOEHHOCTY C YpOBHeM 06pasoBaHusa. OOpa3oBaHHbIE HO-
CHUTeNN Yallle MCIONb3YIT (POpMaNbHYI0 TEKCHUKY, CTAHZAPTHOE IIPOV3HOLIEHE
U QaHIJINIV3MBI, TOTAA KaK MeHee 00pa3oBaHHbIE IPYIIIBI CKIOHHBI K IPOCTO-
peuraM U fuajaeKTHbIM popMaM. Pasmmansa MexXay TOpORCKUMU U CebCKUMMU
KUTEIAMHU 3aMedaoT 96,8 %, 4To moATBep)X/aeT reorpauiecKyo 1 Counaib-
HyI0 cTpatudukanmio a3vika. [oponckas peyp, ocobeHHO B borore, TAroreer
K CTaHAAPTY U I7I0OATbHBIM TeHAECHUVAM, BKI0OYas aHIIMIM3MBI, TOTAA KaK
Ce/IbCKasg COXpaHsAeT apXalM3Mbl U AMajeKTHble TEPMIHBI, TaKMe KakK guadua
‘ryapya’® (50 %) unu totumo ‘rorymo’ (43,3 %), CBsI3aHHBIE C TPAJULMIOHHBIMU
peMeciaMy ¥ CeTbCKUM XO035ACTBOM.

Murpanus, Kak BHyTPEHHAS, TaK ¥ BHELIHAA, BOCIIPMHMMAETCA HEOTHO3HAYHO.
44,3 % pecriOH/IEHTOB HeNTpanbHbl, 32,8 % BUIAT yTPO3y TPAAMULIMAM, a 23 % OTMEYAI0T
IIOJIOKMTEbHOE BIIVISIHIE, HAIIpYMep oOOoTalljeHNe IEKCUKI 3a CUeT BEHECYIIbCKUX
MUTPAHTOB B IPUTPaHMYHbIX PErMOHAX, TaKMX Kak Kykyra. Benecyanbckoe cnoBo
chévere ycunusaet ero ynorpe6nenue B Komymouy, Ho BbI3bIBaeT COIPOTHBIICHVE
Cpeny TeX, KTO OOUTCS «pa3MbIBaHMsI» HAMOHATIbHBIX HOPM. DTa NOJIAPU3ALIVs

° Bug 6ambyka, npounspacratoLiero B FOxHon Amepuke.
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oTpaxaeT 6osee IIyOOKIe COIMaTIbHbIe Pa3HOITIACHUA, TTe A3BIK CTAHOBUTCS apEeHO
60pBOBI MEXY ro6anmu3anyein ¥ I0KaJIbHOM UaeHTNIHOCThIo (YecHoKOBa, 2021: 52).

YcTOYMBOCTD KOTYMOMIICKOIO MCITAHCKOTO 3aK/TI0YAeTCsA B €T0 CIIOCOOHOCTH
OasaHCHPOBATh MEX/y ITIOOATbHBIMY TEH/ICHIIVAMIY U JIOKQJIbHBIMU TPAIVLIUAMIL.
A3bIK aganTHpyeT aHIIMIM3MBI U IUPpoBbIle GOPMbI KOMMYHMKALIVMN, COXPaHIA
IIpM 9TOM JiMaTIeKTHOe pasHooOpasiue U KyIbTypHble ocobeHHOCT. Hanpumep,
cnoBo chimba ‘KpyTo’ mwnm ‘orctoir’ (57,4 %) UCTIONMb3yeTCA B COLICETAX AJIA BBIpa-
JKEHMA BOCTOPTa UM PasoYyapOBaHNsA B 3aBUCUMOCTI OT KOHTEKCTa, HO COXpaHsAeT
CBOVI KOTYMOMIICKUII XapaKTep, OT/INYAsACh OT AaHATIOTMYHBIX CTIEHTOBBIX TEPMITHOB
B Mekcuke mmm AprentuHe. TeXHOMOTUM Tak)Ke CIOCOOCTBYIOT IIOIY/IApU3ALUN
KOTyMOM3MOB: XaIITern, Takue Kak #QuéMas nmm #Chévere, ak TMBHO MCIIONIB3YIOTCS
B COL[MAJIbHBIX CETAX, YCUIMBAs UX II00AIbHYIO Y3HABaeMOCTb.

CounonHrBUCTIYECKMIT aHAIN3 TT0Ka3aJl, YTO A3bIK B Komym6un He TONbKO
OTpakaeT ColuanbHbIe N3MEHEeHNs, HO 1 aKTUBHO GopmupyeT nux. Hanpumep, uc-
II0/Ib30BaHJe aHI/INIVM3MOB B OM3HEC-Cpefie ACCOLMMPYETCs C IPOrPeccoM U MOfep-
HM3a1yeil, TOIA KaK AManeKTHbIe POPMBI B CENbCKMUX COOOIeCTBAX TOAYEPKMBAIOT
CBA3Db C TPAAUUMAMA. ITa JBOVICTBEHHOCTD Jie/laeT KOTYMOMIICKIII MICTTaHCKIA
YHUK/IbHBIM IIPYMEPOM SI3bIKOBOJI KPEaTUBHOCTH, Ifie II00aIbHble Y TOKa/IbHbIe
37IeMEHTBI COCYILIeCTBYIOT, CO3iaBast AVHAMIYHBI IMHTBUCTIYECKIIT TaHAmadT
(Lipski, 2020: 316).

3aKJiroueHue

Konmymo6uiicknit ucraHCKuil IpefcTaBiIsieT o601 JUHAMUYHYIO SI3bIKOBYIO CY-
CTeMY, BUTAa/IbHOCTb KOTOPOJ IIPOABJIAETCA Yepe3 YHUKAIbHOE COYeTaHMe TPauIil
Y MHHOBaLMIi. Pe3ynbTaThl ONpoca MOATBEP)KAAIOT CUIbHYIO A3bIKOBYIO NIEHTIY-
HOCTb KOTyMOMIiI[eB: BHICOKast OCBEIOMIEHHOCTD O KOTyMOM3MaX, IIOAjep>KKa CO-
XpaHEHMA JUATIEKTOB I KOMIUIEKCHOE BOCIIPUATIE YHUKATIbHOCTH A3bIKA OTPaXkaloT
ITyOOKYIO CBSA3b C HALMOHAIBHOM Ky/IbTypoil. KylIbTypHOe Hacenue, BOIJIOeHHOe
B QO/IbKIIOpE, TUTEpaType ! My3bIKe, OCTAETCS K/TI0UeBBIM (PAKTOPOM COXpaHEHNA
A3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEN, HECMOTPS Ha BBI3OBBI IVI00A M3V

[l1o6anbpHBIe IPOLIeCChl, BK/II0Yast TEXHOTOTMM Y MUTPALVIO, CO3AI0T HALIPSDKEHMe
MeXly MOfiepHU3alell ¥ TPagUIVsIMU, HO KOTyMOWIICKUI MCITAaHCKUI aaliTupy-
eTCs, MHTETPUPYS aHITINIU3MBI I HOBbIe (POPMBI KOMMYHMKAIUN, COXPAHAS IpU
3TOM JuasieKTHOe pasHoobpasue. CoryanbHble GaKTOPHI, TaKMe KaK CTATyC U 00-
pas3oBaHIe, TOAYEPKUBAIOT CTPATU(UKAINIO A3BIKA, ITie TOPOACKAs I CeNbCKasi pedb
($bOpMUPYIOT eMHBIIT, HO MHOTOTPAaHHBII IMHTBUCTUYECKNIT TAaHIIAQT.

[l coxpaHeHMs A3BIKOBOI MIEHTYHOCTY PeKOMEHYeTCs pa3BMBaTh 00paso-
BaTe/IbHbIE IIPOrPaMMBI, TIOMY/IAPU3NPYIOLINe NMAaTeKTONIOTUIO ¥ KOTyMOU3MBI, @ TaK-
JKe TOAIeP>KUBATh JIOKAIbHbIN KOHTEHT B Meiyia I IIPOABIDKEHNA ay TEHTUYHOTO
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KOJTyMOMIICKOTO MCIIaHCKOTO. Jla/ibHelINe MCCIIeJOBAaHNSA MOTYT COCPeROTOYNTHCS
Ha BIVISTHUM MUTpanuy 1 upoBusannu Ha nepudepuitHble JuaneKkThl, a TaKxKe
Ha BOCIIPUATUM KOTYMOMIICKOTO s3bIKa 3a pybexxoM. KomymMOmitckmit McriaHCKIIA,
OaIaHCUPYIOLIVIT MEX/Y I0Ka/IbHON MAEHTUYHOCTBIO U I7I00A/IbHBIMM TeHEHLIVAMI,
0CTaeTCs SIPKMM IIPYMEPOM SI3BIKOBOI KPeaTMBHOCTH, CIOCOOHOIT pOpMUpOBaTh
Ky/IbTYpHOE 1 COLIMa/IbHOE CAMOCO3HaHNE.

CnuCOK IuTepaTypsl

Mocksuuesa C.A., Anexcandposa O.J1., S63eesa FO.H. DonbKIOPHBIE KYIbTYPEMBI I CTPYKTYpPa Ky/IbTYPHBIX
penpesenTauuii TyBuHLes // Hosble uccnegosanns Tysbr. 2022. Ne 1. C. 164-182. https://doi.org/10.25178/
nit.2022.1.11 EDN: ZDVECW

Cunuypina A.M. VicnaHcKuit A3bIK Ha TEPPUTOPUY KOTyMOUIICKOTro fenapraMeHTa Kunmmo : guc. ... xaHg.
¢dunon. Hayk. M., 2018 a. 179 c.

Cunuypina A.M. OcobeHHOCTH TeKCHKI KOTYyMOUIICKOTO HAIMOHATbHOTO BAPMAHTA VICIIAHCKOTO s3bIKA B pe-
ruone «Kodeitnoit ocu» // Gunonornyeckne Hayku. Borpocer reopyn u npaxtuku. 20186. Ne 11-2 (89).
C. 386-390. https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-11-2.34 EDN: YNFUDJ

Cosuna C.A. Myncku. Eme ogna nusunusanus gpesreit Amepukn. M. : Jlagomnp, 2020. 280 c.

Tapuaesa JLII., Huxynoruxosa H.JO. OcobeHHOCTI TEKCUIECKOrO CTPOs KOMYMOUIICKOrO HALIMOHA/IBHOTO BapIaHTa
MCITaHCKOTO AA3bIKa // SI3bIK 1 Kynbrypa. 2022. Ne 59. C. 94-109. https://doi.org/10.17223/19996195/59/6 -
EDN: CJNKKV

Yecrnoxosa O.C. VIHTepnpeTanys XyA0>KeCTBEHHOTO TeKCTa: PYCCKO-VICTIAHCKMI iuanor. M. : I3bIku crmaBSHCKOM
KynpTypbl, 2012. 230 c.

Yectorosa O.C. Komym6us1 B Mype HCIIaHCKOTO sI3bIKa: MOHOTpadust. M. : Jlenann, 2021. 118 c. EDN: ZEHSIK

Abric J.-C. Pratiques sociales et représentations. Paris : PUE, 1994. 303 p.

Jodelet D. Les représentations sociales. Paris : PU.F, 1989. 424 p.

Lipski J.M. Palenquero vs. Spanish negation: separate but equal? // Lingua. 2018. Vol. 202. P. 44-57. https://doi.
0rg/10.1016/].LINGUA.2017.12.007

Lipski J.M. What you hear is (not always) what you get: subjects and verbs among receptive Palenquero-Spanish
bilinguals // Linguistic Approaches to Bilingualism. 2020. Vol. 10. Ne 3. P. 315-350. https://doi.org/10.1075/
lab.17083.lip

Motiino Y., Schwegler A. Palenque, Cartagena y el Caribe afrocolombiano: historia y lengua. Berlin : Walter de
Gruyter, 2002. 390 p.

Reference

Abric, J.-C. (1994). Pratiques sociales et représentations. PUE

Chesnokova, O.S. (2012). Interpretation of a Literary Text: Russian-Spanish Dialogue (Interpretatsiya
khudozhestvennogo teksta: russko-ispanskii dialog). Moscow: Yazyki slavyanskoi kul'tury. (In Russ.).

Chesnokova, O.S. (2021). Kolumbiya v mire ispanskogo yazyka (Colombia in the World of the Spanish Language).
Moscow: Lenand publ. (In Russ.). EDN: ZEHSIK

Jodelet, D. (1989). Les représentations sociales. P.U.E.

Lipski, ].M. (2018). Palenquero vs. Spanish negation: Separate but Equal? Lingua, 202, 44-57. https://doi.
0rg/10.1016/J.LINGUA.2017.12.007

Lipski, J.M. (2020). What you hear is (not always) what you get: Subjects and verbs among receptive Palenquero-
Spanish bilinguals. Linguistic Approaches to Bilingualism, 10(3), 315-350. https://doi.org/10.1075/lab.17083.lip

Moiiino, Y., & Schwegler, A. (2002). Palenque, Cartagena y el Caribe afrocolombiano: historia y lengua. Walter
de Gruyter.

Moskvitheva, S.A., Aleksandrova, O.I., & Ebzeeva, Yu.N. (2022). Folklore culturemes in the structure of cultural
representations of Tuvan people. New Research of Tuva, (1), 164-182. (In Russ.). https:// doi.org/10.25178/
nit.2022.1.11 EDN: ZDVECW

Sinitsyna, A.M. (20186). Lexical peculiarities of the Columbian national variant of Spanish in the “Coffee axis” region.
Philology. Theory & Practice, (11-2), 386-390. (In Russ.). https://doi.org/10.30853/filnauki.2018-11-2.34
EDN: YNFUD]J

32 TVNONOrNA A3bIKOBBIX CUTYALIVN



Camargo Bosiga, Y.J. 2025;3(1):19-33

MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

Sinitsyna, A.M. (2018a). Ispanskii yazyk na territorii kolumbiiskogo departamenta Kindio (Spanish language in the
territory of the Colombian department of Quindio) [Dissertation, Voronezh State University]. DisserCat.
https://www.dissercat.com/content/ispanskii-yazyk-na-territorii-kolumbiiskogo-departamenta-kindio

Sozina, S.A. (2020). Eshche odna tsivilizatsiya drevnei Ameriki [Another civilization of ancient America]. Moscow:
Ladomir publ. (In Russ.).

Tarnaeva, L.P,, & Nikulnikova, N.Y. (2022). Features of the lexical structure of the Colombian national version
of the Spanish language. Language and Culture, (59), 94-109. https://doi.org/10.17223/19996195/59/6
EDN: CJNKKV

Caegenus 06 aBrope:

KAMAPI'O BOCHUTA Anoupa Xynuana, acniupar, Kadenpa o611ero 1 pycCcKoro si3bIKO3HaHUA,
¢dunonormyeckuit paxynnret, Poccuiicknit yHuBepcuteT gpyx6bl Hapofos, Poccuitckas Genepanus,
117198, MockBa, yn. Muknyxo-Makmnas, 1. 6. HayuHvie unmepecul: CODMONMHTBUCTUKA, TUANTEKTO-
TIOTH A, TIEKCUKOJIOT A, A3bIKOBas MONUTHKA, KOHTAKTHAs JTMHIBUCTYUKA.

E-mail: andirakamargo@gmail.com

ORCID: 0009-0006-1370-7680

Bionote:

Yandira Juliana CAMARGO BOSIGA, a Ph.D. student at the General and Russian Linguistics
Department, Faculty of Philology, RUDN University, 6 Miklukho-Maklaya St., Moscow, 117198,
Russian Federation. Research interests: sociolinguistics, dialectology, lexicology, language policy,
contact linguistics.

E-mail: andirakamargo@gmail.com

ORCID: 0009-0006-1370-7680

TYPOLOGY OF LANGUAGE SITUATIONS 33



MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES 2025;3(1):34-57
%P ISSN 2949-5997 (Online) https://macrosociolingusictics.ru/MML/

DOI: 10.22363/2949-5997-2025-3-1-34-57
EDN: AYKCFZ

HayuHaa cmambsa / Research article

CoOLMONIMHIBUCTUYECKUI aHAJIN3 A3BIKOBOM Cpeabl
AnmMaTsl B KOHTEKCTe 0pMUIMaJIBHOTO ABYA3BIYNA
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AHHOTa].U/I}I. HpoaHanmsnpOBaHa COBpE€MEHHAA A3bIKOBAsA CUTyallVs B PCCHY6TII/IK6 Kasaxcran
Ha ITpuMepe ropoja AnMarsl. L[e)'[b NCCNENOBAHNA — N3YyIE€HME COUMOIMHIBUCTNYIECKNX YCTAaHOBOK,
YpOBHA (byHKI_U/IOHa}'IbHOI‘O BIafgeHNA A3bIKaMU ! X ITOBCENHEBHOI'O IIPMMEHEHNA B KOHTEKCTE Ka-
3aXCTaHCKOro ounmureuama. Ha ocHoBe SMIVPUNYECKUX JaHHBIX, ITIOTYIE€HHBIX B XO€ COUVO/TNHTIBI -
CTUYECKOTO OIIpoca >KUTeNnet AMarsl, PacCMOTpPEHDI 0COOEHHOCTU BIa€HNA Ka3aXCKUM U PyCCKUM
A3bIKAMU B HOBCC,[LHCBHOI‘/'I KOMMYHMKal . MeTOJIO}IOI‘I/I‘{CCKaH OCHOBAa BK/IIOU/Ia KOTMYECTBEHHBIN
AHa/IN3 pe3ynbTaTOB OIIPOCA, a TAKIKE IIPOBEPKY I'MIIOTE3 C VICIIO/Ib30OBAHVEM KPUTEPUA X—KBaIIpaT
HI/IpCOHa. BrisiBneHo Hanm4ume CTaTUCTUYECK 3HAYMMBIX CBS3eN MEXIY IEPEMEHHDBIMMI, TAKMMU
KakK pOJIHOf;I n HepBI)IIZ A3BIK, A3BIK 06y‘{eHI/IH 1 YPOBEHD B/IaICHNA Ka3aXCKNM A3bIKOM I10 YETbIPEM
ACIIEeKTaM (HOHI/IMaHI/Ie, TOBOpPEHNE, YTEHNE U HVICbMO). OnpeueneHo, KaK COOTHOCATCA CbOpMa)'[beIe
SA3DPIKOBBI€ YCTAHOBKI U1 p€a/IbHbI€ KOMMYHMKATUBHBIC IIPAKTUKM, a TAK)KE UYTO BAMAET Ha CTPEM/IEHNE
K MI3y9CHUIO A3bIKOB. PeSy)'[bTaTbI obecreunnm IMINPUIECKYIO 6a3y oA I[a]'IbHeIZLLII/IX COUMOIMHT B -
CTUYECKUX I/[CCTIeJIOBaHI/If/I " IIOAYEPKHYIN BaXXHOCTD y4€Ta 6M0rpa(1)w{ec1<mx n o6pa30BaTeanbe
QJaKTOpOB npn paspa60TKe SI3BIKOBOJ MOJIUTUKI B YCIOBUAX MHOTOA3BITHOTO 06LHCCTBa.
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Sociolinguistic analysis of Almaty language
environment in the context of official bilingualism
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Abstract. The study is devoted to an analysis of the modern language situation in Kazakhstan using
the example of Almaty city. The aim of this research is to study sociolinguistic attitudes, level of functional
proficiency in languages and their daily application in the context of Kazakhstan bilingualism. Based
on the empirical data obtained during a socio-linguistic survey of Almaty residents, we considered the
features of proficiency in Kazakh and Russian languages in daily communication. The methodological
framework includes a quantitative analysis of survey results, as well as statistical testing of hypotheses
using Pearson’s chi-squared test. Research established the presence of meaningful connections between
variables, including mother tongue, first language, language of instruction and mastery of the Kazakh
language, in particular understanding, speaking, reading and writing. The authors also discussed how
formal language settings relate to real communicative practices, and what influences the desire to learn
languages. The results of this study provide an empirical basis for further sociolinguistic research and
emphasize the importance of mainstreaming biographical and educational factors in language policy
development of multilingual society.
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BBepeHue

AspikoBas curyanysa B KasaxcTaHe ocTaeTcs OGHONM U3 KIIOYEBBIX T€M B TyMaHM-
TapHBIX ¥ COLJA/IbHBIX HayKaX, IOCKOJIbKY OHA OTPa)KaeT KaK ICTOpMYECKOe Hacle-
Jivie, TaK ¥ COBpeMEeHHbIe IIPOLIeCCHI, CBA3aHHbIe C ypOaHM3anuei 1 I1o6anmsaiueri.
Pecrry6rmika KasaxcraH, B KOTOpOJT Ka3aXCKMil I3BIK ABJIAETCSA TOCYAAPCTBEHHBIM,
OTHOBPEMEHHO COXpaHAET PYyCCKMUIL A3BIK B CTATyCe OQUIMATBHOTO A3BIKA MEX-
HaILlMOHA/IbHOTO OOIIEeHNA, YTO IIPUBOAUT K MHOTOTPAHHOMY A3BIKOBOMY Oa/IaHCy.
C OpHOI CTOPOHBI, IPEAIIPUHUMAIOTCS IIATH 110 PAaCUIMPeHNIo chep IpUMeHeHNA
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Ka3aXCKOT'O SI3bIKa, €T0 MOIY/IIpMU3aLN B MOJIOIEKHOI Cpefie ¥ B TOCYAapCTBeH-
HBIX CTPYKTypax. C Ipyroil — pycCKuMil A3BIK COXPaHseT YCTONYMBbIE O3
B 0OpasoBaHuy, JenoBoii cdepe, CpefcTBaX MacCOBO MHPOPMALVM Y IOBCETHEB-
HOJI )XKVM3HU. ITO CO3JjaeT YHUKAIBHYIO CPERY, B KOTOPOI SI3bIKOBAsi KOMIIETEHIINS,
IpefIOYTeHN ¥ MOTUBAIMA MOTYT 3HaUUTE/NIbHO BapbiPOBAThCS B 3aBUCUMOCTI
OT COLMATIbHBIX (PaKTOPOB: BO3PACTA, STHINYECKOI IPUHAIOKHOCTH, MECTa POXK/EHI
u ap. Ocoboe 3HaueHMe B 3TOM KOHTEKCTe IIpHoOpeTaeT aHa/IN3 A3BbIKOBOI Cpefibl
B METAIO/IICaX — FOPOJIAX, IJie TepeceKaloTCsl Pas3NdHble KY/IbTYpHbIE, STHUYECKIE
Y1 COlMa/IbHbIe TOTOKM U AI3BIKOBAs IIOJIMTHKA BCTPEYaeTCsA C IPAKTUKOI OBCeN-
HEBHOTO 001IeHNsA. AIMaTbl — ObIBIIAS CTONIIA U CaMbIli HACeTIeHHBIN KY/IbTYPHBII
IIEHTP — HAIJIAJHBIN [IpYMep MHOTOS3BIYHOTO YpOaHUCTUIECKOTO IIPOCTPAHCTBA,
B KOTOPOM B3aMIMOJIE/ICTBYIOT Ka3aXCKUIL, PYCCKUIL U APYTHe S3bIKI.

Hacrosee mccnemoBaHue OCHOBAHO Ha pe3y/IbTaTaX COLMOMMHIBACTUIECKOTO
aHKETHPOBaHMNA, IPOBENEHHOIO B Mae — MIoHe 2024 I. cpeny )XUTenei ropoga Aj-
Matbl. Ero memb — BBIAB/IEHME ITpeICTaBIEHNIT KUTeTell AZIMaThl 00 X A3BIKOBBIX
KOMITETEHIVISIX B PYCCKOM ¥ Ka3aXCKOM s3BIKaX, 00 VX ITOBCEJHEBHBIX S3BIKOBBIX
IPAKTHKAX, a TAKXKe 00 sI3BIKOBBIX YCTAHOBKaX U (paKTOpax, CIOCOOCTBYIOMINX YKpe-
IUICHMIO TTO3UIMII KaK Ka3aXCKOro, TaK U PYCCKOTO 53bIKOB B KOMMYHUKAaTVBHOM
npoctpaHcTBe Pecrrybmky Kasaxcras.

Ma'repuan N MeTOoHO0JIOruAa UCCyieqOBaHUA

AHanums A3bIKOBOJ cuTyanuy B KasaxcTaHe onmpaercsa Ha MIMPOKUIL KPYT CO-
LVIOJIMHTBUCTNYECKMX MCCIENOBAHMNI, OTPAXKAIIINX KaK UICTOPUIECKYIO JUHAMUKY,
TaK ¥ COBpeMEeHHbIe TeH/ICHIVMI PAa3BUTHA OVUIMHTBU3MA I A3BIKOBOI ITOJIMTHUKIL.
BaxxHyI0 TeOpeTIYeCKyI0 0CHOBY coCTaB/AT Tpynbl b.X. Xacanosa n A.M. Ky-
MapoBoit (XacaHos, 1992; Kymaposa, 1996), B KOTOPBIX pacCMOTPEHBI IPOOIeMBbI
GYHKIMOHMPOBaHM Ka3aXCKOTO sA3bIKa B COBPEMEHHOM Ka3aXxCTaHCKOM 001ecTBe
VI COL[MaIbHBIE aCIIeKTHI A3bIKOBOTO ITaHupoBanus. Pabotsl I.]]. AngabeprenoBoit
u K.C. Hor36exoBoii (Anpabeprenosa, 1999; Hors36exoBa, 2015) chokycupona-
HBI Ha GOPMMPOBAHNM ABYA3bIYHOI A3BIKOBOI CpeAbl ¥ BIMAHNM OVIMHIBU3MA
Ha JIMYHOCTHOE Pa3BUTIE, YTO OCOOEHHO aKTYa/IbHO B YCTIOBMAX IIO/IMKY/IBTYPHOTO
obecTna.

CoBpemMeHHas COUMONMHTBUCTMKA B KasaxcTaHe Mpomo/mKaeT pa3BUBAThCA:
NYOIMKYIOTCS KaK TeOpeTUdecKyie MCCIefoBaHysI O0IMX HallpaBIeHUit 1 TpobieM
dbopmmpoBaHus s3pIKOBOI TonuTUKN (Angabeprenona, 2024; Aiiteke, 2022), Tak
VI pabOTBI, OCHOBAaHHbIE HA SMIIVPUYECKIX JAHHBIX 11 aHA/IN3€ A3BIKOBOTO ITOBEIEHIIA
B KOHKPETHBIX coljiabHbIX KoHTeKcTax (IlloBkoBuy, 2023; Cyton6aeBa, Illenectiok,
2019: 159). B eHTpe BHMMaHMS OKa3bIBAIOTCS BOIIPOCHI KOIOBOTO MIepeK/TI0YeH S,
AUITIOCCYM, OVIMHTBU3MA B PO eCcCUOHATBbHOI ¥ 00pa3oBaTe/IbHOM Cpefie, a TakKe
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MeXaHM3MBbI aJJallTallM A3BIKOB B YCIOBMAX IMONVIMHIBU3MA. DT UCCIIE[OBAaHUA
BHOCAT 3HAYMTEIbHBIN BK/IAJ] B OCMbIC/IEHNE AaKTYaIbHbIX IIPOLIECCOB, IPOMCXO-
AALIVX B MHOTOSA3BIYHOM OOIIECTBe, U CTy>KaT BaXKHOI OCHOBOII /IS pa3paboTKM
IPUK/TaJHBIX PeIleHMil B 00/IaCTI A3bIKOBOTO ITAHVPOBAHNA.

OO6uuit [u3aiiH uccnefoBaHus 3aMMCTBOBaH 13 pab6otel C.A. MocKBIYeBOI
u M. TacanoBa (MockBuueBa, [acanos, 2024). OMnupudeckyo 6asy cocTaBuIm
JAHHbIE COLMONMHIBUCTUYECKOIO aHKETUPOBAHYS, IPOBEJEHHOTO B Mae U MIOHE
2024 ropa. B onpoce npunAmmM yyacTue 73 peClIOHJeHTa B Bo3pacTe oT 18 1o 62 ner.
OxBayeH MMPOKUIT KPYT TeM: OT sI3bIKOBOJ OMorpaduy ¥ KOMIIETEHIMIT IO MO-
TUBALVY K M3YYEHMIO A3BIKOB U VX YIIOTPeOIeHNsA B Pa3/INYHbIX chepax KU3HIL.
AHKeTa BKTIOYa/Ia YeThIpe TEMATHYECKIX 07I0Ka, KaXKIbIil 13 KOTOPBIX ObIT Halle/leH
Ha OIIpeJe/IEHHBIN aCIEKT A3BIKOBOV CUTYaLN.

1. Couuanvno-oemozpaguueckuii 610K
ITOT paszen No3BOMNI COOPATh OCHOBHY MHGOPMAIIMIO O PECIIOH/EHTAX:
BO3PACT, 107, HAL[MIOHA/IbHOCTD, YPOBEHb 00pa3oBaHuUs, MECTO POXK/EHNUS U IIPO-
IO/DKUTETbHOCTD POXKMBAHNUSA B rOpofie Anmatsl. JlaHHbIE UCIIO/Tb30BANCH IS
IIOC/IeAYIOLIEro aHa/lN3a sI3bIKOBBIX YCTAHOBOK B 3aBUCHMOCTY OT COILVIa/TbHbBIX
¢dakTopoB.

2. A3vikoeas 6uozpapus
3nech GUKCUPOBAIN CBEIeHNA O POSHOM sI3bIKe PECIIOH/ICHTA, IIEPBOM S3bIKE,
Ha KOTOPOM OH Hayasl TOBOPUTb, @ TAKXKe sI3bIKaX 00y4eHns (HadaabHas, CPeHsIA
VI CTaplllas LIKOJIa, BbICIIee 06pasoBaHme). ITOT 610K CIOCOO6CTBOBA HOHVMAHUIO
TOTO, KaK (OpMUPOBA/IACH SI3BIKOBAs MAEHTUYHOCTD ONPOIIEHHDIX M KaK1e A3bIKI
npeo6najjamy B X 06pa3oBaTe/IbHOM Cpefie Ha pasHbIX 9TallaX 00yYeHN.

3. A3viosvie KomnemeHyuy U MOMUBAUUS

PecnionzieHTBI O1leHMBa/IN CBOJ YPOBEHD B/IaleHNA Ka3aXCKMM Y PYCCKUM A3bI-
KaMJ T10 Y€ThIPEM OCHOBHBIM aCIEKTaM: TOBOPEHMIO, IOHVMAHMNIO, YTEHIO U IIUCh-
My — 110 5-6a/1bHOI mKasnte. Kpome Toro, B orpoce paccMarpyBany OTHOIIEHVE
Y4aCTHVMKOB K IIOBBILIEHVIO A3bIKOBBIX KOMIIETEHLIMII ¥l MOTMBALVA K 00y4eHMIo,
00yC/IOB/IEHHAA pa3/IMYHbIMY BHELITHUMIY Y BHYTpeHHUMH pakTopamu. Takxke BbI-
ABJIAIN TPYSHOCTH, C KOTOPBIMM PECIIOHJEHTDI CTATKMBAIOTCSA IPYU VICIIO/Ib30BAHNMN
Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO A3BIKOB.

4. A3vik06bIe NPpaKmMuKy
3aBepruaomuii 6710k ObIT ITOCBALIEH peabHOMY UCIIO/Ib30BAHNIO SA3BIKOB B pa3-
HBIX cdepax: B ceMbe, OBITY, Ha yuebe v paboTe, B paMKax OOIjeHUs B MHTEPHETE,
Ha KY/IBTYPHBIX MEPONIPUATHAX U JIp.
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Pe3ynbeTaThl MCCIIeAOBaHUSA

B nepBylo oyepenp pacCMOTPUM pe3y/IbTaThl, KacalOU[Mecs COLMaNTbHO-
feMorpaduecKIX XapaKTepUCTHUK pecloHeHTOB. I1o BO3pacTHOMY COCTaBy y4acT-
HYIKY OIIPOCa PacCIpee/IVINCh CTIeAYIOINM 06pa3oM: Hanbonee MHOTOYMCTIEHHO
Obu1a rpynma ot 18 o 34 n1et, KoTopyio cocTaBumu 37 pecrionaeHToB (50,7 %). Bropas
IO YNCTIeHHOCTY KaTeropus (35—50 jet) mpepcraniena 26 yqactHukamu (35,6 %).
B Bospacre ot 51 roga o 62 et npuHAM ydactyie 10 peCIOHIEHTOB, YTO COCTaBUJIO
13,7 % ot 0o6111ero 4nca ONpoIeHHbIX. YKeHIMHbBI cOCTaBMM OOJIBIIYIO YacThb BbI-
6opxu — 72,6 % (53 yenoBeka), TOra Kak My>KUMHBI — TOBKO 27,4 % (20 yenoBex).
Pacnpepnenenne pecrioH/IeHTOB 110 HALMOHATILHOMY IIPU3HAKY IIPUBEEHO Ha puc. 1.

= Jlpyrue ® Pycckue = Kazaxu

Puc. 1. HaumoHanbHbIN COCTaB y4aCTHUKOB OMpoca
HcTouHmk: BbinoaHuna A.K. KwHaknHa.

= Others = Russians = Kazakhs

Fig. 1. National composition of survey participants
Source: compiled by A.K. Kshnyakina.
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Kakx BupHO 13 fuarpaMMel, Ipeo61aaroniee 91Cc/Io peClioHAEHTOB COCTaBIIN
kasaxu — 75,3 % (55 uenosek) u pycckue — 12,3 % (9 genosex). Ocrabumecs 12,3 %
Ipe/ICTaB/IEHbI IPYTMMM HAIIMOHAIbHOCTAMM, BK/II0Yas apMsAH, TPEKOB, €BPEEB,
YKpauHIIEeB, KOPeNIIEB, OIpaTOB, TaTap U yUTIypoOB.

BonpmmHCcTBO OnpomeHHbIX — 39 4eT0BEK — POJAUINCH B TOPOMIaX pecIy-
6nmxanckoro sHaueHns (AnMatsl, Actana, lIbIMKeHT). 17 peclioH/IeHTOB yKa3ann
B KauecTBe MecCTa POXKJIeHMs ropoja ¢ HaceneHueM 6osee 300 ThICAY YeOBeK
(o6macTHBIE LIEHTPBI, 3a McKII0YeHNeM TypkecTana, XKeskasrana, Tangpikoprana
u Konaesa). B ropopax c nHacenenuem menee 300 toicsiy (Typkecran, XKeskasras,
Tanpbikopran, Konaes, a Tak)Xe Topofia permoHa/JIbHOTO 3HAYEHN ) POJUINCD
6 ydyacTHMKOB. OcTanbHble 11 pecIOHEHTOB POOM U3 Ce/l MM IIOCEIKOB TO-
POACKOTO TUIa. ITU JaHHbIe IOMOIIN UCK/IIOUYNTD BAUAHNME MECTa POXIEeHNUA
Ha pe3y/IbTaThl MccaegoBanyA. CrefyoluM ObUI BOIPOC O IPORO/DKUTETbHOCTI
IPO>XXMBAHUA PECIOH/IEHTOB B AJIMAaThl, PpeCIIOH/IEHTBl pacIpefleINNINCh C/efy-
IoIM 06pa3om:

e MeHee 5 j1eT — 19 denmoBek (26 %);
oT 6 1o 10 et — 5 4yenoBex (6,9 %);
ot 11 mo 35 nmetr — taxke 19 genosek (26 %);
6ornee 35 et — 4 pecriongenta (5,5 %);

C poxeHns — 26 y4acTHMKOB (35,6 %).

VIsHayanbHO IpeANoaaraaoch, YTo NPOJOKUTENbHOCTD IPOXUBAHNUA pe-
CIIOH/IEHTOB B AJIMaTbl MOXKeT B/IMATb HA CTEIIeHb MHTeTpaliil B TOPOACKYIO SA3bI-
KOBYIO cpeqly, GOpMMpOBaHIe YCTONYMBBIX A3BIKOBBIX IPUBBIUEK U BBIOOP A3BIKA
B IIOBCEJHEBHOJ KOMMYHMKAIIVY, OfTHAKO CTATUCTUYECKNIT aHA/IN3 He TIOATBEePAI
3HAYVMMOCTD 3TOJ CBA3Y U 9TOT (PAKTOP MCK/TIOUNIIN U3 YUCTIA OIP e/ IAI0IIX.

3aBepiuasn comyonemMorpaduyecknit 6710k Bornpoc 06 obpasoBanuu. Briciee
obpasoBaHMe yKa3anu 63 peclOH/IeHTa, CpefHecIenaibHOe — 4, CpefjHee —
6 YemoBeK.

B crepyromuit 610K, IOCBSAIIEHHBIN A3BIKOBOI 61orpadum, BOIIIM OTBETHI,
IeMOHCTpUpYIOLINe pacIpesie/ieH e I3bIKOB 10 YPOBHAM 00pa30BaHuUs PECIIOH-
IeHTOB (puc. 2).

Ha Bcex ypoBHsX 00pa3oBaHus PYCCKMIT A3BIK OCTaeTCsl Hanbosee pacipo-
CTpaHEHHBIM: TIOYTY BCE PECIIOHJEHTHI 00y4Ya/IICh HAa HEM B CpefjHell, CTapIiei
mKoste ¥ By3e. Kasaxckuil s3bIK B HaMOOIbLIIelT CTEIIeHM ITPefiCTaB/IeH Ha Ha4aIbHOM
YPOBHE, HO C IIPOZIBVDKEHNEM K BBICIIEMY 00pa30BaHMIO €T0 PaCIpOCTPaHEHHOCTD
yMenbinaeTcsa. OTHAKO BaKHO YYUTBIBATh, YTO 3TU HaHHBIE OTPAXKAIOT KapTHUHY,
cpopMMPOBABLIYIOCA KaK MUHUMYM IIATD JIeT Ha3aj, a 3HAUUT, XapaKTepPHYIO I
IpeRbIAYIIero Mepyofia 06pasoBaTeNnbHOM MOMUTUKN. Hammdne apyrux s3bIKOB Ipe-
VIMYILIeCTBEHHO B By3ax (B 9 u3 10 c/ry4asx — aHIIMIICKUIT) TaK)XXe CBUJETE/IbCTBYET
O pacLIMpeHNN A3BIKOBBIX BO3SMOXKHOCTE B cpepe 06pasoBaHMs.

TYPOLOGY OF LANGUAGE SITUATIONS 39



KwHakuHa A. K. 2025;3(1):34-57

MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/
60
50
40
30 ® pyroit
B Kazaxckuit

20 B Pycckuit
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Hauvanbnas mkona Cpenusis, crapias
IIKOJ1a

Puc. 2. 13biK 06y4eHUsi Ha pasHbIX YPOBHSAX 06pa3oBaHUsi PecroHAeHTOB
UctoyHuK: BbinonHmna A.K. KwHsknHa.

60
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40
H Another
30 m Kazakh
B Russian
20
10
0

Primary school Secondary, high school University

Fig. 2. Language of instruction at different levels of respondents’ education
Source: compiled by A.K. Kshnyakina.

Pa3BuBas TeMy A3bIKOBOII 610Tpaduy, IpoaHaMN3MPyeM OTBETDI Ha BOIIPOCHI
O POJHOM A3BIKE PECIIOH/IEHTOB. 41,1 % y4aCTHMKOB OIIpOCa yKas3aau POJHBIM
Ka3axXCKMil A3bIK, 32,9 % — pycckuit. IIpu atom 23,3 % pecrioHAEeHTOB 0603HAYM-
nu 06a sI3bIKa — Ka3aXCKUIT U pyCCKMiT — MAeHTUPUUMPYs cebs KaK OMIHTBOB.
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OcraBmmecs 2,7 % ykasanu pOJSHBIM [IPYTOil A3BIK. ITU PE3yIbTAThl JeMOHCTPU-
PYIOT 3HaYNTe/IbHOE PACIPOCTPaHeHNe OVIMHIBI3MA M YKa3bIBAIOT Ha CIOXKHOCTD
A3BIKOBOI CaMON/IeHTU(UKAIIVI B MHOTOSI3bIYHOI cpefie. He MeHee nHTepeceH i
pasbopa BOIPOC O TOM, C KAaKOTO sI3bIKa HAYaJIOCh peueBOe Pa3BUTIE PECIIOH/ICH-
ToB. Cpeny yyacTHUKOB 60,3 % 3aroBOpMIM CHa4ajla Ha pyCCKOM A3BIKe, 35,6 % —
Ha Ka3axckoM, 4,1 % — Ha ipyrux asbikax. [Ipy aToM cpepyt OMIMHIBOB Ha PyCCKOM
A3bIKE Ha4Ya/yi TOBOPUTH ONMHHAJIATh Y€/I0BEK, a Ha Ka3aXCKOM — ILIECTh, YTO
yKa3bIBaeT Ha pa3HO0Opasie A3bIKOBOTO CTapTa Cpey JAHHOI KaTeTOPUM PeCIOH-
JEHTOB — He BCE HAYMHAIOT C OJJHOTO U TOTO K€ A3bIKa. DTO BaXKHBIN acIeKT I
aHa/IM3a SI3bIKOBOV MAEHTUIHOCTY U NpeAnoyYTeHuit. ToT ¢pakT, 4To 6ONMBUIMHCTBO
OMIVMHIBOB Hada/Iyi TOBOPUTD HA PYCCKOM, MOXKET CBUIETEIbCTBOBATD O JOMIHM-
PYIOLIEM BIMAHUA 3TOTO A3bIKA B PAHHEM [ETCTBE Y YaCTU peCIOH/IeHTOB. Ha 310
TaK>Ke YKa3bIBaeT TO, YTO OAIVMHHA/IATh ONPOIIEHHBIX, CYUTAIOIINX Ka3aXCKUIA
A3BIK POJJHBIM, Ha4a/IVl TOBOPUTH Ha pycckoM. OOpaTHas cuTyauys HabmogaeTcs
TOJIBKO B OJJHOM CJIy4ae.

Paspen, mocBAIIEHHBIN A3BIKOBBIM KOMIIETEHIIVIAM aTMaTUHILEB, OTKPbIBAIN
BOIIPOCHI, HAIIpaB/ICHHbIE Ha OIIeHKY 0a30BBIX HaBBIKOB B/IaJIeHNA Ka3aXCKUM
M PYCCKUM A3bIKaMI. B 0TBeTax Ha BOIIPOCHI «HACKOIBKO XO0powo Bl roBopute
/ monuMaeTe / yuTaeTe / MUIIETE HAa Ka3aXCKOM / PyCCKOM A3bIKe?» PECIIOH/IEHThI
oLleHVBa/IM cebs1 110 5-0a/IbHOI IIKase, Ie 1 03HaYaIo «He BIajelo KOMIIeTeHI el
COBCEM»; 2 — «BJIAJIEI0 IITI0OXO0», 3 — «BJIAJEI0 CPEHE», 3 — «BIAfIEI0 XOPOLIO» 5 —
«BJIafiel0 B COBEpIIEHCTBE». CaMOOLIEHKA pECIIOHJEHTAaMI BIaJleHN A Ka3aXCKUM
A3BIKOM 10 OCHOBHBIM HaBBIKaM OTpakeHa B TaoOI. 1.

Ta6bauya 1
PacnpepeneHue pecnoHAEHTOB MO YPOBHIO UX BlageHUs
BUAAMMN peyeBoii AeATENbHOCTU B Ka3aXCKOM fi3bIKe, %
OueHkKa, 6annsl
HaBblkn
1 2 3 4 5 Cp. 3HaueHM e

foBopeHune 20,5 15,1 23,3 17,8 23,3 3,08
NMoHnMaHne 11 12,3 24,7 21,9 30,1 3,48
YUTeHune 9,6 8,2 26 21,9 34,2 3,63
Mucemo 19,2 15,1 16,4 21,9 27,4 3,23

HeToyHuk: coctaBneHo A.K. KLHAKMHON.
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Table 1

Distribution of respondents by their level of proficiency
in types of speech activity in the Kazakh language, %

Rating, points
Skills
1 2 3 4 5 Average value
Speaking 20.5 15.1 233 17.8 233 3.08
Listening 11 12.3 24.7 21.9 30.1 3.48
Reading 9.6 8.2 26 21.9 34.2 3.63
Writing 19.2 15.1 16.4 21.9 27.4 3.23

Source: compiled by A K. Kshnyakina.

V13 pe3y/nbTaToB BUHO, YTO IIOHVIMaHIe I YT€HMe Ha Ka3aXCKOM A3bIKE Y PECIIOH-
[IeHTOB HaXOJATCs Ha 60JIee BLICOKOM YPOBHE, YeM FOBOPEHME M IICHMO. Y YaCTHUKM
OIIpOca JIy4llle OLIeHMBAIOT PelleNTMBHbIE YMeHMsI — NOHMMaHue (cpemHuit 6amt 3,48)
u uyteHue (3,63), B TO BpeMs KaK IIPOAyKTUBHbIE HABBIKY — rosopeHnue (3,08) v mmcob-
MO (3,23) — nposBs0TCA crmabee. ITO MOXKET OBITh OOYCTTIOBIIEHO TEM, YTO aKTUBHOE
VICIIO/Ib30BaHMe sI3bIKa TPeOyeT OOMbIIEero IPaKTUIecKOro OIIbITa, KOTOPOTO y YacTu
PECIOHIEHTOB MOXKET He XBaTaThb. B To BpeMs Kak B/IafieHNe Ka3aXCKIMM A3BIKOM
IIOKa3bIBaeT OIIpefie/IeHHble Bapuanyy B 6a30BbIX HaBbIKAX (AMIUIMTY/A CPEIHUX
3HaueHu coctapiset 0,55, Ipy 3TOM pasbpoC MHAMBUYAIbHBIX OLIEHOK Bapbl-
pyercs ot 1 1o 5 10 BceM KOMIIETEHIIMAM), CUTYalMsl C PYCCKMM SI3BIKOM 3aMeTHO
OT/IMYAETCA — 3/IeCh OLIeHKV KOMIIETEHIINII 3HAYNTEIbHO BBIIIIe 11 60J1ee OHOPOSHBL.
PaccmoTrpyM oty nokasaTeny noppobHee B TaoOI. 2.

Tabauya 2

PacnpeaeneHue pecnoHAEHTOB MO YPOBHIO NX BIaAEHUS BUAAMUN peveBoii
AeATEeNbHOCTU B PYCCKOM fi3blKe, %

OueHkKa, 6annsl
HaBblkn
1 2 3 4 5 Cp. 3HaueHue
[oBOpeHune - - 2,7 15,1 82,2 4,79
MoHMaHKe - - - 6,8 93,2 4,93
UTteHne - - - 5,5 94,5 4,95
Mucbmo - 1,4 4,1 17,8 76,7 4,70

VetoyHuk: cocTaBneHo A.K. KLWHAKMHOWN.
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Table 2

Distribution of respondents by their level of proficiency
in types of speech activity in the Russian language, %

Rating, points
Skills 2P
1 2 3 4 5 Average value
Speaking - 2.7 15.1 82.2 4.79
Listening - - 6.8 93.2 4.93
Reading - - 5.5 94.5 4.95
Writing 1.4 4.1 17.8 76.7 4.70

Source: compiled by A.K. Kshnyakina.

BrageHue pycckyM sA3BIKOM XapaKTepU3yeTcsl 3HAYUTENbHO 00jiee BBICOKUM
¥ CTaOVJIBHBIM YPOBHEM I10 BCeM YeThIpeM HaBblkaM. Hanboree BbIcoKue rokasarenm
OTMEYAITCS B MOHMMaHuy 1 urennu (93,2 u 94,5 % oLieHuIN JaHHbIe KOMIIETEHIU
Ha 5 6ay10B). HaBbIKYM rOBOpeHNS 1 MICbMa, KaK U B C/Ty4ae C Ka3aXCKUM SI3bIKOM,
HECKOJIbKO HIKE, HO PasHUIIa MEXY HUMM MeHee 3HaYMTe/lbHa.

MbI Tak>Ke BbIACHWU/IN, HACKOJIBKO a/IMATMHIIbI 3aMHTEPECOBAHDI B YIy4IIECHUN
CBOMX A3BIKOBBIX HABBIKOB U KaKye MOTUBBI CTOAT 3a 3TUM cTpeMyieHreM. Ha Borpoc
«IUTaHupyeTe 1 Bpl B fasibHENIIEM yIydIlIaTh CBOM 3HAHMA ¥ HABBIKM Ka3aXCKOIO
SI3BIKa?» 3HAYMTE/NbHAsI YaCTh PECIIOH/IEHTOB BBIPA3Ia 3aMHTEPECOBAHHOCTH (puc. 3).

u Jla. [Toitny Ha kypcer ® Jla. [Ipyroii Bapuant ® J[a. CamocTositensHO ® Het

Puc. 3. HamepeHus pecrioHAEHTOB MO YNyYLLIEHWIO BIAAEHWA Ka3aXCKUM A3bIKOM
MeToyHmk: BbinonHuna A K. KWHAKNHA.

TYPOLOGY OF LANGUAGE SITUATIONS 43



KwHakuHa A. K. 2025;3(1):34-57
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

= Yes. I'll take the cources = Yes. Another option = Yes. On my own = No

Fig. 3. Respondents’ intentions to improve proficiency in the Kazakh language
Source: compiled by A K. Kshnyakina.

B gacTHOCTI:

e 40 yenoBex (54,8 %) MIAHMPYIOT 3aHMMATBCA CAMOCTOSITENBHO, YTO TOBOPUT
0 BBICOKOM YPOBHE BHYTPEHHE MOTUBALIV;

e 11 yenoBek (15,1 %) BbIOpaM BApMaHT IOCETUTD A3BIKOBBIE KYPCBI, YTO YKa-
3bIBaeT Ha TOTOBHOCTD MIHBECTUPOBATb BPeMs U CPEfICTBA B CUCTEMHOE 00yUeHNe;

® 6 pecrioH/ieHTOB (8,2 %) He yTouHWIN popMaT 00y4eHVsI, KOTOPBII MOXKET
BK/TI0YATh, HAIIpUMep, 00y4eHe B ceMbe, IPAKTUKY C HOCUTEIAMY WM a/IbTepHa-
TUBHBIE MeTO/bI (OHJIATH-KYPCHI, IPUIOKEHN, MeiNa 1 TIp.).

B 10 >xe Bpemsa 16 yuacTHMKOB (21,9 %) OTBeTWUIN, YTO He IVIAHUPYIOT IIPO-
JOJDKATh M3y4YeHMe Ka3aXCKOTro sA3bIKa. DTO MOXKET OBITh CBA3AHO C JOCTATOY-
HBIM YPOBHEM BJIaJIeHNA A3BIKOM, OJJHAKO CPeIHME ITIOKA3aTe/IN PECIIOHIEHTOB,
HEe 3aMHTE€PECOBAHHbIX B Jla/IbHENIIEM COBEPIIEHCTBOBAHNY 3HAHUI, HE OJI-
HUMaIoTcA Bble 3,7 6annoB (10 KaXK0il U3 4eTbIpeX 6a30BbIX KOMIIETEHIIVII).
Takum obpasom, 6onee 78 % pecrOH/IEHTOB 3aMHTEPECOBAHBI B MTOBBILIEHNN
CBOMX 3HAHUII Ka3aXCKOTO A3bIKa B TOM MM MHOI (pOpMe, UYTO CBUIETENbCTBYET
0 IIO3UTMBHOJ YCTAaHOBKE Ha A3BIKOBOE PAa3BUTNE Y BAXXHOCTD A3BIKOBBIX KOM-
IETEHIUI1 B TOPOJICKOI Cpefe.

BonpmmHCTBO pecrnoHieHTOB — 48 yenoBek (0komo0 65,8 %) — oTBeTUNIN,
YTO HE IJIAHMPYIOT IOBBINIATh CBOM HABBIKM BIAJ€HNA PYCCKUM SA3BIKOM.

44 TVNONOrNA A3bIKOBBIX CUTYALIVN



Kshnyakina, A.K. 2025;3(1):34-57
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

25 genoBek (34,2 %) BBIpa3MIN 3aMHTEPECOBAHHOCTD B IaJIbHEJIIIeM COBep-
HIeHCTBOBaHUM (puc. 4):

e 23 yesroBeka (31,5 %) MIaHMPYIOT 3aHMMATLCA CAMOCTOATENbHO, YTO, KaK
Y B CJTy4ae C Ka3aXCKVM sA3BIKOM, yKasbIBaeT Ha IpeIIouTeHe rMOKoro rpaduka
U JOCTYIIHOCTb PECYPCOB;

e 2 yeroBeka (2,7 %) HaMepeHbI OMTY Ha SA3bIKOBbIE KYPCBHI.

= Jla. Ilotiny Ha kypcet ~ ® Jla. [Ipyroii BapuanT ™ Het

Puc. 4. HamepeHua pecnoHAEHTOB MO YNyYLLEHNIO BNaAeHNS PYCCKUM A3bIKOM
Mctoyrmk: BbinonHuna A.K. KHAKWHa.

= Yes. I'll take the cources = Yes. Another option = No

Fig. 4. Respondents’ intentions to improve their proficiency in the Russian language
Source: compiled by A.K. Kshnyakina.
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Taxyum 06pa3oM, B oT/IMUME OT CUTYALIMM C Ka3aXCKUM A3BIKOM, TI7ie OOIbIINH-
CTBO BBIPA3W/IM CTPEMJIEH)E K Pa3BUTHIO, IO OTHOLIEHNIO K PyCCKOMY SI3BIKY IIpe-
o6aiaeT yBepEHHOCTD B y)Ke IOCTUTHYTOM YPOBHE — TOJIBKO TPETh PECIIOH/IEHTOB
paccMaTpuBaeT BO3MOXHOCTD Jja/IbHENIIIero coBepleHCTBOBaHMA. Takas KapTuHa
00BACHACTCA CTATYCOM PYCCKOTO — A3BIKa MEXXHAIMOHATBHOTO OOIeHN — KaK
IIVPOKO PACIpOCTPAHEHHOTO B IOBCEHEBHO XXV3HY, 00pa3oBaHmy 1 pabore 1yt
OO/BIINHCTBA PECIIOHAEHTOB. MHOITIE y>Ke 00/1a/jaloT BBICOKMM YPOBHEM BIIafieHIS,
4TO CHIDKaeT OTPeOHOCTDb B popManbHOM oOydennn. Kpome Toro, pycckmii A3bIK,
Haps/ly ¢ Ka3aXCKVM, 9acTO VICIIO/Ib3yeTCA B Mefia ¥ KOMMYHMKAIINY, YTO obecrie-
4Y1BaeT €CTECTBEHHOE Y MIOCTOSIHHOE NMPAKTNYECKOE IIOTPY>KEHME ayJUTOPUML.

Y1068 IITyO>Ke HOHATH OTHOLIEHE a/IMATHHIIEB K A3BIKOBOMY PasBUTIIO, PaCcCMO-
TPMM IPUYMHBI, BAMAILNE HAa CTPEM/IEHNSA PECIIOH/IEHTOB COBEPIIEHCTBOBATH CBON
HaBBIKM U 3HAHMA Ka3aXCKOTO J PyCCKOTO A3BIKOB. T (haKTOPBI HO3BOJLAIOT BBIABUTD
Pas/mIayA B BOCIIPUATIN KXKZIOTO A3BIKA, €70 3HAYMMOCTH 1 chep mpyMeHeHus (piuc. 5, 6).

HeobxonumocTts o yuede/padore

‘VBenmuueHne KOHTEHTa Ha Ka3aXCKOM
SI3BIKE

Poct xa3axos;3pI9HOTO HACENCHUS

Heo0Xx0auMOoCThb B IIOBCEIHEBHON KU3HH

IToToMy YTO 3TO TOCYAAPCTBEHHBIN S3BIK
Pecny6nuku Kasaxcran

Jlst ceGst

(=}

10 20 30 40 50

Puc. 5. OCHOBHble CTUMYIbI ANSA YNYYLLIEHNS HABbIKOB Ka3axCKOro A3blka
MeToyHmk: BbinonHuna A K. KWHAKWHA.

Necessity for study/work  INEG___

Increasing content in the Kazakh
language
Growth of the Kazakh-speaking
population

Necessity in everyday life

Because it is the official language of the
Republic of Kazakhstan

For myself

(=}

10 20 30 40 50

Fig. 5. Main incentives for improving Kazakh language skills
Source: compiled by A.K. Kshnyakina.
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HeobxoammocTs o yuebe
Ucnons3oBanne B OONBIINHCBE

Y3KOHATPABJIEHHBIX TPO(ECCHOHATBHBIX
W/ CONUATBHBIX cdhep

Heo6xomumocts B noscennesroi xuzan  [NIIEGEGE———

Bonpmioii 006EM pyCcCKOSI3BIYHOTO
KOHTEHTa

Jlst cebst

S

5 10 15 20 25

Puc. 6. OCHOBHble CTUMYSIbl 415 YNYYLLIEHUS HABbIKOB PYCCKOrO A3bIKa
McToyHmk: BbinonHuna A.K. KWHAKWHa.

Need for study

Use in most narrowly focused
professional and/or social fields

Necessity in everyday life

A large volume of Russian-language
content

For myself

Fig. 6. Main incentives for improving Russian language skills
Source: compiled by A.K. Kshnyakina.

MoTuBbIl, TOOYXXAAOLMe PECTIOHIEHTOB K YIYYLIEHNIO 3HAHUII Ka3aXCKOTO
VI PYCCKOTO A3BIKOB, Pa3/MYaiOTCA KaK 10 MHTEHCHBHOCTY, TaK Y 110 HAIIPAB/IEHHOCTIL.
OCHOBHOJI CTMMYJI K HOBBIIIEHUIO YPOBHS BIIaZleHNsI Ka3aXCKUM S3bIKOM — JIMYHAs
MoTuBanys: 44 yenoseka (caMast MHOTOYMCIIEHHAsS TPYIINA) YKa3aJjIi, YTO XOTeMN Obl
U3y4aTb ero i ce6s1. ITO KOHTPACTUPYET C CUTYAIVeN C PYCCKUM sA3bIKOM — aHa-
JIOTMYHYIO IPUYVMHY yKa3aan Bcero 4 pecrioHfeHTa. KpoMe Toro, 3HaunTeNbHYIO
POJIb B M3y4eHNM Ka3aXCKOTO UTPAeT ero CTATyC: 33 peClOH/IeHTa OTMETI/IN, YTO
XOTAT 3HATD A3BIK, IIOCKOJIBKY OH ABJIAETCS TOCYAAPCTBEHHBIM.

Heo6x011MOCTb MCIIONb30BaHS SI3BIKOB B IIOBCETHEBHOV )KM3HY U OBITY TaKKe
UrpaeT BaKHYIO POJIb B 00€NX IPYIIIIAX: B CTy4Yae C Ka3aXCKUM SA3BIKOM JJAaHHBIN (ak-
TOp OTMETM/IN 23 PECIIOHJIEHTA, C PYCCKMM — 21 peclioHJeHT. VIHTepec K Ka3axCKOMY
A3BIKY TaK)Ke CBSI3aH C eMorpauyecKMy U COLMATbHBIMMU (Mefiya) MpOoLiecCaMu:
15 y4aCTHMKOB OTMETI/IM B Ka4eCTBE CTUMYJIA K U3YYEeHNIO POCT Ka3aX0s3bIYHOTO
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HaceJIeHs, ellle 15 — yBenndeHye KOHTeHTa Ha Ka3aXCKoM (Kak 1 B CIy4ae C pyc-
CKOA3BIYHBIM KOHTEHTOM).

HakoHe11, He0OOXOVIMOCTD MCIIONIb30BaHMs B IPOQeccoHaIbHO-YIeOHOIT chepe
Ha3BaHa B Ka4eCTBe IPVYVH /IS U3Y4eHMs 000X A3BIKOB IPUMEPHO C OAVHAKOBOII
4JacToTOi — 13 yenoBek Ay Kazaxckoro u 10 A pycckoro. OfHaKo B TO )Ke BpeMs
Ha JICIIO/Ib30BaHNE PYCCKOTO B Y3KOCHEIMA/IM3MPOBAHHBIX ITPO(eCCHOHATbHBIX NN
COIVaIbHBIX cepax ykasan 21 pecrloH/IeHT, YTO HOAYePKUBALT €T0 3HAYMMOCTD
B OTJE€/IbHBIX CETMEHTAX JI€/I0BOV ¥ HAyYHO) KOMMYHMKALIM.

B 1enom, n3y4arp 1 COBEpIIEHCTBOBATD Ka3aXCKUIA A3bIK B 3HAYUTEIBHON CTEIIEHN
MOTUBYPYeT (PaKTOp JINIHON M TPasKJaHCKON UJEHTMYHOCTH, TOTa KaK PYCCKMIA
BOCIIPUHMMAETCS KaK y>Ke OCBOECHHBIVT, yTUIUTAPHBI PeCypC, HEOOXOMVIMBIN IS
pelleHN A KOHKPETHBIX 3a/iad.

[l1a 6ormee TOYHOTO OHMMAHMSA TOTO, KaK 3asB/IEHHbIE I3bIKOBbIE KOMIIETEH-
VIV peain3yI0TCs B IIOBCELHEBHON NPAKTVKe, PeCIIOHAEHTaM OIIpoca ObUI 3aiaH
BOIIPOC O YaCTOTE MCIONb30BaHNA A3BIKOB B IOBCEHEBHOM XK13HM. Kak nokasanm
Pe3y/IbTaThl, PYCCKUI SA3BIK MCIIONb3YeTCs eXKeIHEBHO ITOAB/IIONIM OOMBIINHCTBOM
y4acTHMKOB: 70 demoBeK u3 73 (95,9 %) TOBOPAT Ha HeM Ka)K[bIi1 IeHb, 2 YelloBeKa —
HECKOJIbKO pa3 B HeJe/I0, U TOIIbKO OfIIH PECIIOHJEHT OTMETIJI BAPUAHT « 3HAIO
PYCCKMIT, HO IIPAKTUYECKY €TO HE UCITO/Ib3YIO».

Kasaxckuii s3bIK, HAIIPOTUB, IEMOHCTPUPYeT 60Iee pasHOPOSHYIO KapTUHY:
42 pecnionpieHTa (57,5 %) MCIIONB3YIOT €TO ©KETHEBHO, 5 4e/IOBEK — HECKO/IBKO pa3
B HEJIENI0, 3 — HECKOJIBKO pa3 B MecAll. IIpy 3ToM 6 y4acTHMKOB OIpoca OTBETUIIN,
YTO 3HAIOT Ka3aXCKMif, HO He TOBOPAT Ha HeM, a 17 pecrioHfieHTOB (23 %) BoBCe
He B/IaJICIOT A3BIKOM.

Takum 06pa3oM, pycckuii A3bIK pery/IApHO UCIIONb3YeTCsA OOMBIIMHCTBOM OIIPO-
IIeHHBIX. MOJIOfIeXXb Yallle ZeMOHCTPUpPYeT MHTepec K Ka3axcKoMy (13 42 pecIioH-
IEHTOB, TOBOPAILIMX Ha HEM €KEIHEBHO, 27 OTHOCATCA K MOJIOLEXHOM BO3PAaCTHON
TpYIIIIe), HO MI3MEHEeHNA B IIOBCEJHEBHBIX A3BIKOBBIX IPAKTNKAX (POPMUPYIOTCS
IIOCTEIIEHHO ¥ BO MHOTOM 3aBUCAT OT OKPY>KeHIA — B CEMbe, IIIKOJIe, Ha paborTe.

HaxkoHer1 moceHmit 6710K 0poca BK/II0Yajl BOIPOCHI, TOMOTAIOIIVIe BBIABUTD 53bI-
KOBBI€ IIPEATIOYTEHNA: B KAKMX CUTYALUAX PECTIOHEHTDI IIPEAIIOYNTAIOT UCIIONb30BaTh
TOT VIV IHOM SI3bIK. AHKETa COfleprKajia BOCEMb BOIIPOCOB CIEAYIOIIETO XapaKTepa:

e Ha xakoM s3biKe Bbl roBOpuTE B CeMbe?

e Ha xakoM s3pIKe Bbl roBOpUTE C pogUTETAMMN?

e Ha kakoM s13bike Bl roBOpuTE B CeMbe CO CTapIIMM IOKojIeHVeM (6a0yIku-
HemyLIKm)?

e Ha kakoMm s3bIKe Bpl roBopuTe B ObITY (Hampumep, B Marasuse, B TPaHCIIOPTE,
B [IOHax)?

e Ha kakom s3bike Bpl roBopuTe Ha yyebe / pabore?

e Kakoi1 sA3bIK BbI ncnonp3yeTe B MeCCEHIKepaxX U COLMATbHBIX CETAX?
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o Kaxoii A3bIK Bl Mcnionb3yeTe B MEAMIIMHCKUX OpraHu3anyax (60MpHNIAX,
MeJIeHTPax, JVUCIIaHCepax)?

e Kakoit A3bIK BbI ncrionb3yere Ha Ky/IbTYpPHBIX U pa3BjieKaTe/IbHBIX MepO-
npuATUAX (Ha KOHIIEpPTaX, B KMHO, TeaTpax)?

PesynbraTsl pacnpesie/ieH)si OTBETOB Ha JaHHbIE BOIIPOCHI (TabI. 3) OTpakaloT
0Cc06eHHOCTY QYHKIVMOHMPOBAHMS SI3bIKOB B TOPOCKOM MHOTOSI3BIYHOM IIPO-
CTpaHCTBe AJIMATBhI.

Tabauya 3
PacnpeaeneHuve A3bIKOB Mo cpepam AeATENbHOCTU
M KOMMYHUKaTUBHbIM CUTYyauusaMm, %
KoMMyHUVKaTMBHasA cUTyaums Kak Ka3aXCKM,I7I’ ToanO, ToanOv Apyron
TaK U PYCCKUIM | Ka3axCKUA | pyCCKniA

[ns obuleHns B ceMbe 34,3 13,7 49,3 2,7

C pogutenamm 32,9 15,1 49,3 2,7
Co cTapwnM NoKoneHnem 274 31,5 384 2,7

B 6bITY 50,7 12,3 37 -

Ha yuebe [ paboTe 42,5 4,1 49,3 4,1

B coumanbHbIX ceTsx 37 2,7 54,8 5,5

B MegnLMHCKMX opraHu3aumnax 45,2 8,2 46,6 -

Ha KynbTypHbIX MEPONPUATUSAX 37 6,8 56,2 -

Mctoynmk: coctaneHo AK. KLWHAKNMHON.
Table 3
Language distribution by activity and communication situation, %
Communication situation aBr?;hREZ?ak: Ka(\)zgll)(/h Ruos:ilgn Another

With Family 343 13.7 49.3 2.7
With relatives 32.9 15.1 49.3 2.7
With older generation 274 31.5 38.4 2.7

In daily communication 50.7 12.3 37 -

At school / at work 42.5 4.1 49.3 4.1

In social nets 37 2.7 54.8 5.5

In medical organizations 45.2 8.2 46.6 -
At cultural events 37 6.8 56.2 -

Source: compiled by A.K. Kshnyakina.
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B cemeitHoit cdepe u B 001IeHNY ¢ pOAUTENIMY IIpeodIafaeT UCIIONIb30BaHNe
PYCCKOTO sI3BIKA, TOI/}a KaK TONBbKO Ha Ka3aXCKOM TOBOPSIT TOPa3io MEHbIIIe PeCIIOH-
neHToB. O6a A3bIKa MICTIONB3YeT IPUMEPHO TPETh ONPOLIEeHHbIX. [IpuMedaTenbHO, 4TO
B KOMMYHMKAIIMM CO CTapLIVM HOKO/IEHVEM JI0/Is TOBOPSILIVX TONBKO Ha Ka3aXCKOM
BO3PACTaeT, YTO CBUMIETE/ILCTBYET O COXPAaHEHMM A3BIKA B MEKIIOKOIEHYECKVIX CBA-
34X (uepes mokojeHue). B 6bITy HabmIOaeTCS HAMOOMBIINIT YPOBEHDb CMEIIAHHOTO
JVICHIO/Ib30BAHNA A3BIKOB, YTO YKa3bIBaeT Ha I'MOKOCTD 11 pacIpOCTpaHeHue OVIIVHT -
BI3Ma B IOBCETHEBHOI KOMMYHUKAIIVIL.

B npodeccronanbHoit 1 06pa3oBaTenbHOI chepax Ha PyCCKOM sI3bIKe TOBOPUT
II0JIOBMHA PeCIIOHIeHTOB. [Ipy 9TOM 4yTh MeHee IOJIOBMHBI OIIPOLIEHHBIX COOOIIaeT
O PaBHOIIPaBHOM JICIIOIb30BAHVM JIBYX A3BIKOB, & TONBKO Ka3aXCKMII A3BIK B 9TUX
YCTIOBUSAX NPUMEHSIETCs KpaliHe pefko. B 1udpoBoM mpocTpaHcTBe HabmogaeTcs
yCujIeHyIe TO3VIINIA PYCCKOTO SI3bIKa; Ka3aXCKMIT KAaK OCHOBHOII S3BIK OOIIIeHMS B CO-
IIVIa/IbHBIX CETSAX BBIOPAH MEHBIIVHCTBOM yYaCTHUKOB; TPV 9TOM 4yTh OO/bLIas,
HO TO)Ke He3HaYMTe/IbHAA JOJIA ONIPOLICHHBIX MCIIONIb3YeT APYyTHe A3bIKY, B JaCTHOCTI
aHIJIMIICKUIAL, 9TO OTpakaeT IM00am3alMoHHbIe IIpolecchl. B cdepe sppaBooxpane-
HIISA HaOMTIOIae TCA TIOYTU PaBHOE pacIipefie/ieHNe MeX [y MCIIOb30BaHIEeM PYCCKOTO
A3BIKA V1 OVIMHTBU3MOM (B COBOKYIIHOCTH 6071ee 90 % OIpPOILIEHHBIX), B TO BpeMs
KaK B Ky/JIbTYPHOII cpepe pyCCKOA3BIYHASA JOMIHAHTA BBIpaXKeHa spye.

Taxum o6pasom, gaHHbIe (cM. Ta0J. 3) MOKA3bIBAIOT YCTONYNBOE JOMUHUPO-
BaHJE PYCCKOTO 513bIKa BO MHOTMX O0II[eCTBEHHBIX 1 IIMPPOBBIX chepax, Ipy 3TOM
Ka3aXCKUIT I3BIK aKTVBHEE VCIIO/Ib3YeTCs B 0OLIEHNN C IPEACTABUTE/IIMIA CTapLIero
IIOKOJICHV S ¥ 6BITOBOM KOHTEKCTe. PaclipocTpaHeHHOe cOYeTaHMe JBYX A3BIKOB
B [IOBCEHEBHOJI IIPAKTMKe YKa3bIBaeT Ha PasBUTHII (PYHKIVIOHA/IbHBII OVMIMHIBYM3M
CpeZyi TOPOZICKOTO HaCeIeH.

B KoHIIe oIpoca yJacTHMKaM IpeIarajoch OLeHUTb, Kakue GaKTOpPhI 3aTPYH-
HAIOT JJIs1 HUX OOlleHVie Ha Ka3aXCKOM U PYCCKOM sA3bIKax (puc. 7). OCHOBHBIM ITpe-
IIAITCTBYEM [T OOIIeHNs Ha Ka3aXCKOM SI3BIKe SIB/IIETCS HeBO3MO>KHOCTD BBIPasUTh
CBOIO MBIC/Ib. [I/I1 pyCCKOTO A3bIKA 3Ta IIPUYMHA OYTH HEAKTya/IbHA, YTO YKA3bIBAET
Ha 60J1ee BHICOKVII YPOBEHb 3HAHUII U YBEPEHHOTO €r0 UCIIONb30BaHMsA. B npyrux
acIleKTax pasHuUIa He CTOIb 3HAUMTE/IbHA: CJIOXKHOCTD I'PAMMATUKY W JIEKCUKI
B OTHOLIEHMM Ka3aXCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, a TAK)XXe OCY>K/eHe CO CTOPOHBI
OKPY>KaIOIIMX U CTPaxX OMMOOK COOTBETCTBEHHO OTMETIIO IIPYIMEPHO OAVMHAKOBOE
YJICTIO YYaCTHUKOB onpoca. [IpyunHy «0TCyTCTBME BO3MOXKHOCTY OOIAThCS HA 9TOM
A3BIKe» Yallle YKa3bIBa/IM B OTHOIIECHMM Ka3aXCKOT0, YeM PYCCKOTO A3BIKA.

O6cy)xpeHue

HHH ITPOBEPKM I'MIIOTE3DI O CYLHIECTBOBAHNN B3aMOCBA3YM MEXIY NMHIVIBUTYa/Ib-
HBIM A3bIKOBbIM (1)OHOM 1 YPOBHEM BJIaICHNA Ka3aXCKUM A3bIKOM Cpen pECIIOHIEHTOB
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IIPOBE/IM CTATUCTUYECKNIT aHA/IN3 KaTerOpMalbHBIX JAHHBIX TOCPENCTBOM IIPO-
IPaMMHOTO 06ecIiedeHnst Jamovi ¢ mpyuMeHeHneM Kpurepus X-kBagpar [Inpcona x>
B yacTHOCTH, aHAIM3MPOBAIN C/IeAYIOlINe TapaMeTphl: POJHOI A3bIK, IIEPBbI A3BIK,
A3BIK 00y4YeHNs Ha pasHbIX YPOBHAX 00pa3oBaHys (Haua/lbHasi, CpefHss/cTapiias
IIIKOJIA, BBICIIee 00pa3oBaHye) ¥ YPOBEHbD B/IaJIeHN Ka3aXCKIM SI3BIKOM II0 YeThbIpeM
acreKTaM — rOBOpeHIe, IOHMMAaHMe, YTeHe U UChMO (Taom. 4).

B Kazaxckuii 361k~ M Pycckuit sI3pIK

Her npenstcTBuit 14 42
Crpax omu0oK Impu 00LIeHNH

CnoXXHOCTh IPaMMaTHKH HIIN JIEKCUKH 2 0

OTcyTCTBHe BO3MOXXHOCTH 06IHaTBC$[ Ha
9TOM A3BIKC

Ne} 0 R Ne}
N
] 3
—

OcyXJeHHe CO CTOPOHBI OKPY KAIOIUX

HeBo3moxxHOCTD BbIPAa3UThb CBOIO MBICJIb
Ha 3TOM A3BIKE

21

W

(=]

10 20 30 40 50 60

Puc. 7. MpenaTcTBMA B MCNOIb30BaHMM Ka3axCKoro U pycCKoro A3bikoB
UctouHuk: BbinonHuna A.K. KwHaknHa.

m Kazakh language  ® Russian language

There are no obstacles 14 42
Fear of making mistakes in
communication
Complexity of grammar or vocabulary 12 10
Lack of ability to communicate in this
language
Condemnation from others
Inability to express one's thoughts in this 3 3

language

(=]

10 20 30 40 50 60

Fig. 7. Barriers to the use of Kazakh and Russian languages
Source: compiled by A.K. Kshnyakina.
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Tabauya 4
Koppensauum ypoBHS BnageHUsl Ka3axcKNM i3bIKOM
C 3bIKOM 06LLeHUsA B ceMbe N 06pa3oBaHus
MNapameTpbl foBopeHune | MoHuMaHve | YTteHwe | [ncbmMO
Baw pogHoii a3bIK <0,001 <0,001 0,034 0,057
MepBblii A3bIK, HA KOTOPOM Bbl <0.001 <0.001 <0.001 0002
3arosopwan ! ! ! !
fA3bIK, Ha KOTOPOM Bbl yunamnch <0.001 <0.001 <0.001 <0.001
B Haya/nbHOM LiKone ! ! ! !
fA3bIK, Ha KOTOPOM Bbl y4nancb <0.001 <0.001 <0.001 <0.001
B Cpe/He 1 cTapLueil LWKonax ' ' ! !
f3bIK, Ha KOTOpPOM Bkl nonyyanu <0.001 <0.001 <0.001 <0.001
BbiCLLee 0bpa3oBaHme ! ' ' !
MeToyHumk: coctaBneHo A.K. KIWHAKUHON.
Table 4
Correlation of the Kazakh language level with the language
of communication in the family and education
Parameter Speaking Listening Reading | Whiting
Your native language <0.001 <0.001 0.034 0.057
First language you speak <0.001 <0.001 <0.001 0.002
Language of your primary <0.001 <0.001 <0.001 | <0.001
school ' ‘ ’ ’
Language of your secondary <0.001 <0.001 <0.001 <0.001
and school ' ‘ ’ ’
Language of your higher <0.001 <0.001 <0.001 | <0.001
education ’ ’ ’ )

Source: compiled by A K. Kshnyakina.

Ilo pesynbrataM CTaTUCTIYECKUX TE€CTOB OIpefie/ieHbl 3HaUeHVs p (YPOBHM 3HA4N-
MOCTH) JiIS1 K&KV TTaphl IIepeMeHHbIX (cM. Tab1. 4). Bce 0CHOBHbIE 3HaUEHNM S HAXORATCS
HIDKe YpoBHA 0,05, 4TO yKa3bIBaeT Ha HaIM4Me CTATUCTNIECKN 3HAUYMMBbIX KOPPE/IALMNIL.
Oco6eHHO BBIPQ)KEHHBIMM OKa3JIVICh 3aBUCHMOCTY MEX/TY A3bIKOM 00Y4eHVs ¥ BCeMM
aCIleKTaMy BIaleH)s Ka3aXxCKMM A3BIKOM. PaccMOTpMM KaXKablii CTy4aii 6oee IIOfpO6OHO.

PopHOI1 A3BIK BEMOHCTPUPYET CTATUCTUYECKN 3HAYMMYIO CBA3b C TOBOPEHMEM
U TIOHMMaHMeM Ha Ka3axckoM sAsbike (p < 0,001). OgHaxo BIMAHME JAaHHOTO dak-
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TOpa Ha HaBBIKM YTEHM ¥ MMCbMa OKa3aJl0Ch MeHee BBIPKeHHBIM U O/IM3KNM
K IIOPOTOBOMY 3HAY€HMIO 3HAYMMOCTY, YTO MOYXET TOBOPUTH O KOCBEHHOM B/IVSTHUA
VI 3aBVMICYIMOCTY 3THX aCIIEKTOB OT IPYTYUX OOCTOATENIbCTB.

ITepBrlit A3BIK, HA KOTOPOM 3arOBOPWJI PECIIOHMEHT, TAK)Xe VIMEET BBICOKYIO
CTeIIeHb 3HAYMMOCTY II0 BCEM YeThIpeM HallpaB/eHVAM (TOBOpeHIe, IOHIMAaHNe,
YTeHMe, MICbMO). DTO IOATBEP>KAAeT 3HAUNTEIbHOE BIIVISIHYE SI3bIKA, YCBOEHHOTO
B paHHEM JIeTCTBe, B GOPMIPOBAHUY A3BIKOBOI KOMIIETEHIIVN, BK/TIOYast HE TOJIbKO
YCTHYI0, HO U IIMCbMEHHYIO cepy.

YpoBeHb BafieHNs peCIIOH/JeHTaMI Ka3aXCKUM S3bIKOM B HanbOJIbIIIeil cTe-
IIeHM 3aBJUCET OT 5A3BIKOB, Ha KOTOPBIX OCYIECTB/ISIOCH UX LIKOJIbHOE U BBICIIEe
o6pasoBanue. Bo Bcex cnyyasx (roBopeHue, IOHMMaHMe, YTeHME U TICbMO)
ypOBeHb 3HaUMMOCTH OB p < 0,001. ITO MOUEpKMBAET ONPEREISIONIYIO POIb
o6pasoBaTe/nbHOI cpepl ¥ GOpMaIbHOro 00ydeHys B GOpMUPOBAHNM A3BIKOBOI
npakTukit. OcO6€HHO 9TO BaXKHO B KOHTEKCTE S3BIKOBOJI ITOTIUTUKM, OPUEHTHUPO-
BAaHHOJI Ha pa3BUTIE Ka3aXCKOTO KaK TOCY/JapCTBEHHOTO A3bIKa Yepe3 06pa3oBa-
TeIbHbIE IHCTUTYTHI.

B oTmmune oT Ka3axcKoOro fA3bIKa, 1A KOTOPOTO OBIIN ITOTy4YeHbl 3HAYMbIe
CBSI3M IIOYTH CO BCEMU MCCIEAYEMBIMI IIepeMEHHBIMY, II0 PYCCKOMY SI3BIKY YPO-
BeHb CTaTUCTINYECKOI 3HAYMMOCTY OKa3aJICs B LIEJIOM HIDKe. ITO CBUJETETbCTBYET
0 6071ee CTabMIBHOI U PACIIPOCTPAHEHHOI! SI3BIKOBOI KOMIIETEHIINN, He 3aBUCSIIEN
0T 06pa3oBaTeNbHBIX TPAEKTOPUII I sI3bIKA 001IeHNs B ceMbe (Tab1. 5).

Ta6bauya 5

Koppensuum ypoBHS BnafieHUs PyCCKNM 13bIKOM C i3bIKOM 06LLieHns
B ceMbe N o6pa3oBaHUsA

MapameTpbl [oBopeHne | NoHMMaHWe | YTteHwne | [Mncbmo

Baw poagHoin a3bIK 0,275 0,053 0,441 0,848
MepBbIN A3bIK, HA KOTOPOM Bbl 0,080 0,476 0,022 0,467
3arosopuan

A3blk, Ha koTopoM Bbl 0,046 0,902 0208 | 0508
YUUNNCb B HAYaIbHOW LLIKONe

fA3bIK, Ha KoTopoMm BI:lI YUNANCH 0,008 0,825 0,110 0,230
B CpefHen 1 cTapLuein WKonax

f3bIK, Ha KOTOpPOM Bkl nonyya- 0,066 0,359 0,814 0,889

1 BbICLLIee 06pa3oBaHme

VctoyHuk: cocTaBneHo A.K. KIWHAKMHOWN.
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Table 5

Correlation of the Russian language level with the language
of communication in the family and education

Parameter Speaking | Listening Reading Whiting

Your native language 0.275 0.053 0.441 0.848
First language you speak 0.080 0.476 0.022 0.467
Language of your primary 0.046 0.902 0.208 0.508
school ’ ) ) )

Language of your secondary 0.008 0.825 0.110 0.230
and school ’ ) ) )

Language of your higher 0.066 0.359 0.814 0.889

education

Source: compiled by A.K. Kshnyakina.

Oco60e BHUMaHME B UCCTIEOBAHNM YAETSIOCH S3bIKOBOIL Cpefie PeCIIOH/IEHTOB
B IIEPYOJ], PaHHeI COLMaM3aII — B CeMbe U eTCTBe. I PaKTOPBI IMEIOT Pelalo-
1jee 3HaYeHVe B pOPMIPOBAHNUM IIEPBOHAYA/ILHOI S3BIKOBO KOMITETEHIINY, @ TAKXKe
BIIVSIIOT Ha TTOCIEAYIOIIYIO SISBIKOBYIO TPaeKTOPMIO MMYHOCTH. [0 pesynbraTam aHKe-
TUPOBaHMSA OOJIBIIMHCTBO PECIIOH/IEHTOB YKa3a/Ii Ha PaclpOCTPaHEHHBII OVIMHTBU3M
B CEMEITHOM OKpYy>keHuu. Takast cuTyanus XxapakTepHa IjIs1 MHOTOSI3bIYHOTO TOPOJ-
CKOTO IPOCTPAHCTBA, I7ie CEMbJ HEPEIKO BBIOMPAIOT IMOKYe SI3bIKOBbIE CTPATEerni,
BK/IIOYasi CMEIIAHHBIV TUII OOIeHNs, B 3aBUCYIMOCTI OT KOHTEKCTa 1 cOOeceHIKa.

II/151 peCIIOH/IEHTOB C MOHOSI3BIYHBIM Ka3aXCKMM IETCTBOM YacTO Hab/IIofiaeTcst
YCIIEIHOE YCBOEHME PYCCKOTO SA3bIKA Yepe3 CUCTeMy 00pa3oBaHIs, Meya ¥ Ipodeccro-
Ha/IbHble KOHTAKTbl. HammpoTus, Te, KTO pOC B MOHOSI3BIYHOI PYCCKOSI3BIYHOI CEMbe, MOTYT
VICIIBITBIBATh TPYAHOCTY IIPY MOIIBITKAX OB/IAIeHVIsI Ka3aXCKVUM sA3BIKOM B O07Iee O3THEM
BO3pacTe, 0COOEHHO TPV OTCYTCTBUY (POPMATBHOTO OOYYEeHVISI M SI3BIKOBOII IPAKTUKIL.

Taxum 06pasom, TOATBEPXKIAETCS, YTO A3BIKY OOLIEHNS B IETCTBE U CEMbe 3a/JaI0T
OCHOBY /151 pa3BUTHsI SI3BIKOBOJ MIEHTUYHOCTH, a TAK)XKE B OIIPefle/IEHHOI CTeNeHN
OIIpefe/ISII0T YPOBEHb BIaJIeHNMs TeM VIV IHBIM sI3bIKOM BO B3pocyoi xusHu. [Tpu
3TOM B MHOTOSI3bIYHOIT Cpefie, KaK II0Ka3bIBaeT VICCIeOBaHMe, Hanboee yCIelHbl
C TOYKM 3PEHV SA3BIKOBOJ IMOKOCTI IMEHHO Te VHAMUBIUABL, Y KOTOPBIX ObII OIIBIT
Pery/IsIpHOTO B3aMMOJEICTBIUA C IBYMs 1 60JIee S3bIKaMM yyKe C pAaHHETO BO3pacTa.

3aknouyeHue

VccnepoBanue A3bIKOBOM cUTyaluy B AJIMaThl HA OCHOBE COLIVIONIMHTBUCTU-
4EeCKOTO OIIpoca IPOJEMOHCTPYPOBAIO MHOTOCTIOVMHYIO M IMHAMUYHYIO KapTUHY
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(GYHKIVOHMPOBAaHMA Ka3aXCKOTO VM PYCCKOTO SA3BIKOB B TOPOICKOM IIPOCTPAHCTBE.
A7MaThl KaK Ky/IbTYPHBII LIEHTP IPeACTaB/IsIeT CO00I! YHUKATbHYIO SI3BIKOBYIO CPenYy,
B KOTOPOII IlepeceKaroTcsa opyLMaabHbIe YCTAHOBKY, IOBCEHEBHAA IIPAKTIKA U IH-
AMBUyaTbHbIe I3BIKOBBIE O0rpadym. ITO ellaeT ero IoKas3aTe/IbHbIM IPYMEpOM
IUIA aHAIM3a TeHAEeHINI B cdepe A3bIKOBOI MOMUTUKY ¥ OOIIeCTBEHHbIX YCTAaHOBOK.

Pe3ynbpraThl onpoca IOKas3bIBaIOT, YTO PYCCKMIT A3BIK COXPAHsET YCTOMYMBBIE
IO3UIIVY B IIOBCEHEBHOI, IPOdeccroHaNIbHOI, 06pa3oBaTenbHOM 1 MPPOBOI KOM-
MyHuKaiym. OH BBICTYIIAaeT YHUBEPCATIbHBIM CPELCTBOM OOIeHNsI /ISt OO/MBIINHCTBA
PECIIOHJICHTOB U XapaKTepM3yeTCs BBICOKMM YPOBHEM BJIaJIeHNA 110 BCEM YeThIpeM
acIleKTaM sI3bIKOBOJ KOMIleTeHIMM. [Ipy 9ToM HOTpeOHOCTD B €ro AajpHelneM
OCBOEHIY MMHMMaJIbHA MO0 BOBCE OTCYTCTBYeT — OO/IBIIMHCTBO ONPOIIEHHBIX
yBEpEHBI B YPOBHE CBOMX 3HAHMIL.

Curyanus ¢ Ka3aXxCKUM fA3bIKOM HeofHO3HauHa. OH aKTVBHO UCIIO/Ib3YeTCA
B MEXIIOKO/IEHYECKOM OOILeHNN U OBITY, HO TOPa3io pexxe B Ipo¢ecCcuoHaIbHOM
1 undpoBoit chepax. YpoBeHbD BIafIeHNA Ka3aXCKUM SA3BIKOM CPeyl peCcIIOH/eH-
TOB 3HAYNTE/IbHO BapbUPYETCs I, KaK [TOKa3al CTATUCTUYECKNIT aHA/IU3, 3aBUCUT
OT TaKkMX (paKTOPOB, KaK POIHON ¥ IEePBLIil A3BIK. Taroke 0COOEHHO BayKHO BIIVAHIE
00pa3oBaTe/IbHOI CPeMbL: A3BIK 00yUYeHMsI OKa3bIBAaeT CTATUCTUYECKM 3HAUYNMOE
B/IVAHVE Ha BCE ACIIEKThI BIQIEHNA Ka3aXCKVM A3BIKOM.

VccnenoBanue nokasasno, 4to 6osee 78 % y4aCTHUKOB 3alIHTEPECOBAHbI B 1a/Ib-
HeJlIlleM pa3BUTHUY CBOVX HaBBIKOB BJIafIeHNA Ka3aXCKUM A3bIKOM. [1py aTOM MOTH-
Balys K 0Oy4eHMIO Yalle HOCUT IMYHOCTHBIN U TPXXJAHCKMIT XapaKTep — JKeJlaHue
TOBOPUTD Ha TOCYAaPCTBEHHOM fA3bIKe, BOCIIPMHJMMAEMOM KaK YacTb HAal[MOHA/Ib-
HOJI MJIECHTUYHOCTY. B OTHOIIEHNN pyccKOro sA3bIKa, HAIIPOTUB, MOTUBALIMS HOCUT
IPEeVMYIIeCTBEHHO YTUINTAPHBIN XapaKTep, CBA3aHHBII C ero PYHKIVOHAIBHO
HeOoOXOIMMOCTBIO B OIIpeie/IeHHBIX cepax.

Oco60e BHIMaHIE B UCCIIEOBAHNM YAE/IEHO A3BIKOBBIM ITpaKTHKaM. [lomyden-
Hble JaHHbIe I0KAa3a/Iy, YTO B Pea/IbHOI KUSHM PECIOH/EHTbI HEPeKO MCIONb3YIOT
o6a sI3bIKa B 3aBUCUMOCTM OT CUTYaluy, cobeceqHmKa 1 KoHTekcta. Hanbosnpias
rMOKOCTD B sI3BIKOBOM IIOBEJIEHIN BBLAB/IEHA Y PECIIOH/IEHTOB, KOTOPBIE C AEeTCTBA
ObUIN TIOTPY>KEHBI B OVIMHIBA/IBHYIO Cpefly — OHM IeMOHCTPUPYIOT 60jIee BBICO-
KJie IToKas3aTe/y BajieHNst 000MMM A3bIKaMI U YCTOYMBYIO IIPAKTUKY OOIIeHNs
Ha 000X A3BIKaX B IIOBCEHEBHO KU3HIL.

ITpy 9TOM Ba)KHO OTMETUTb, YTO TPYSHOCTYU B OCBOCHUY Ka3aXCKOTO sA3bIKa BCe
eme coxpassiorcsa. Hamboee pacipocTpaHeHHBIMY NIPETIATCTBUAMY OKa3a/IlCh
HEBO3MO)XHOCTD BBIP)KEHN MBIC/IENl Ha 9TOM s3bIKe, CTIOKHOCTY IpaMMaTnde-
CKOTO ¥ JIEKCMYEeCKOTO XapaKTepa. JIia mpeofoneHns sTux 6apbepos Tpedyercs
co3faHue OIaroIpuATHO sI3bIKOBOI Cpefibl — Yepe3 0Opa3oBaHue, Meaya, JOCyT
Y TOCY[lapCTBEHHDIE MHUIVIATYBBI, OPYIEHTYPOBAHHbIE HA BK/IIOUEHME Ka3aXCKOTO
I3BIKa B €CTECTBEHHbIE IIOBCEJHEBHBIC KOHTEKCTHI.
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B menom, uccnegosanme NOATBEPKIAET, YTO A3BIKOBAsA CUTyallMsl B AJIMaThl
XapaKTepu3yeTcsl YCTONYMBBIM (PYHKIIMOHAIbHBIM OM/IMHTBM3MOM, B paMKax KO-
TOPOTO PYCCKMII A3BIK BBIIIOJIHAET POJIb IIMPOKO PACIPOCTPAaHEHHOTO CPENCTBA
IIOBCEIHEBHOTO OOIIeHM, a Ka3aXCKUI — TOCyfapcTBeHHbIN A3bIKk PK — cTaHo-
BUTCS BCe 60r1ee 3HAUMMBIM C TOYKM 3pEHNUA CUMBOINYECKOTO U TPaskJaHCKOTO
KanuTasna. B To )xe Bpemsa fanbHellee yKpelUIeH)e MO3MINI Ka3aXCKOTO A3bIKa
3aBUICUT OT KOMIUIEKCHBIX YCVINI B 00/IACTY A3BIKOBOJ IOMUTYKM, 00pa3oBa-
HMA, KyIbTYPHOM MHTETPALMM M OT Y4€Ta peaJibHbIX MPAKTUK ¥ MOTUBALNI
ropojickoro HacenenuA. MHorossprume AIMaThl clefyeT pacCMaTpUBaTh He KaK
Ipo6eMy, a KaK IOTeHIIMAl — Pecypc, CIIOCOOCTBYIOLINIT Pa3BUTHIO SI3BIKOBOII
IMOKOCTY, MEXKY/IBTYPHOTO Ayanora i COIMaabHO CIVIOYEHHOCTH B YC/IOBMAX
COBPEMEHHOTO MIpa.
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JInTepaTypHbIN apabCKU U CUPUMCKUIA AUAJIEKT:
dyHKIUMOHANIbPHOE pacIpefesieHNe
U A3BIKOBBIE aTTUTIOAEI B Cupun

Aunpa IhxuxagoHa XAOOAI

Poccuiickuit yHuBepcuTeT Kpy>k0bl HapopoB, Mockea, Poccutickas edepavus
X} khaddad-a@rudn.ru

AnHoTanu. ViccnenoBaHue IOCBAIIEHO aHANM3Y aKTYaIbHOI TPO6GIEMBI IUTTIOCCUN B apabCKOM
Mupe, B yacTHOCTH B Cupun. OCHOBHOJI BOIIPOC, CTOALINIA ITepe] UCCIef0BaTe/IAMM, KacaeTcs ycTa-
HOBJIEHMA QaKTUIECKOro CTaTyca 1 GYHKIMOHANIbHOI HarPy3KU TUTEPaTypPHOTO apabCKOTo A3bIKa
(JIA) 1 ero IuaneKkToB B YCIOBUAX MX COCYILIECTBOBAHMA,  TAKXKE BBIABIICHNS COLMOMMHIBICTUYECKIX
(aKTOpOB, KOTOPBIE OIPENEAIT BHIOOP A3BIKOBOrO BapMaHTa B Pas3INYHBIX KOMMYHMKATYBHBIX
curyanusax. Lenb nccienoBannsa — BbIABIEHNUE TeH/IeHIINIT MICTIONb30BaHNuA JIA 1 ero AuanekTos
U OIIpefie/ieHMe OTHOIIeHM A HOCUTeIel K KaXK/IOMY 13 YKa3aHHBIX BApMAaHTOB A3bIKa. MaTepuasl
MCCTIeNIOBAHNA TIOMTyYeHBI ITyTeM ITPOBEIeHNA COLMOIOTMYecKoro onpoca cpeau 1010 pecrioHieHTOB,
abcomoTHOe 6ONBIIMHCTBO KOTOPBIX 13 Cypuit. 1S OLleHKM SMIIMPUUECKUX JaHHbIX MCIIOMb30BAINCh
MeTOJIbI CTaTUCTIYECKOTo aHamu3a. KioyeBble pe3y/nbTaThl YKasbIBaIOT HA COXPAaHEeHNe JUTTIOCCUN,
IpY KOTOPOI MCIIONIb30BaHNe ANANIEKTOB MpeobnafaeT B 6BITOBOI chepe, a JIA — B odunmambHOI
cepe. HabmromaeTcs cHmbkeHme ucnonbsoBanysA JIA cpeay Maapmmx noxkonenuit. Hecmorps Ha mmm-
POKO€ MCITIONb30BaHNe INATIeKTOB B IIOBCEHEBHO )XM3HY, OOMBIIMHCTBO PECIIOH/IEHTOB OCTAIOTCA
HEroTOBBIMI MOJIIePXKMBATD UX IIPU3HAHNE B Ka4eCTBe ITOTHOI[EHHBIX A3BIKOB, YTO ABJIAETCA CTIef-
CTBMEM CYILeCTBYIOIEll ¥ YCTOMYMBO 3aKpeI/IEeHHOI 1/e0NIOT M.

KmroueBble cmoBa: apabCKumil A3bIK, AUITOCCHUA, I3BIKOBAs CUTYallUsA, PEPe3eHTANN A3bIKa,
colManbHble IPeCTaBIeHN A, A3bIKOBbIE YCTAHOBKY, A3BIKOBAs IIOJIMTHKA

3asaBneHne 0 KOHPIMKTe MHTEPECOB. ABTOD 3asBIIAET 00 OTCYTCTBUY KOH(IMKTA NHTEPECOB.
Uctopusa cratby: nonydeHa 25 aBrycra 2024; npuHsaTa B e4aTb 24 okTA6ps 2024.

s yutupoBanua: Haddad A.D. Literary Arabic and the Syrian dialect: Functional distribution
and language attitudes in Syria // Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2025. T. 3. Ne 1.

C. 58-70. https://doi.org/10.22363/2312-797X-2025-3-1-58-70 EDN: AZJREW

Introduction

In the Arab world, language policy is closely linked to the preservation and
development of literary language — Literary Arabic (LA) against the backdrop of
dialect usage in everyday communication. It is believed that the literary language
is utilized in education, legislation, and official documentation, emphasizing its
central role in the cultural and social life of the region. However, colloquial var-
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iants of the language are also penetrating official spheres; when transitioning to
the literary form, speakers often demonstrate phonetic features of the colloquial
variant (Abuhakema, 2013: 175).

Language is a social phenomenon that evolves alongside the society in which it
exists. However, the literary language, as a unifying factor for the countries of the
Arab East, is losing its relevance and cultural-linguistic continuity, its invariability
in the context of everyday communication requires more detailed examination (Fat-
khullova, 2012: 24).

Dialects, characterized by a high degree of variability, reflect socio-cultural realities
and adapt to contemporary conditions, including borrowings from other languages
and the influence of new technologies. Thus, dialects become more dynamic and
susceptible to change, in contrast to LA even in terms of the most stable language
levels (Rogers, 1879; Brustad, 2000; Younes, 2015).

Some scholarly contends that the core of the diglossic challenge for example in
Egypt is not inherent to the diglossia itself, but rather to the persistence of CA, which
some intellectuals perceive as a contributing factor to Arab underdevelopment. But
in the end, they conclude that CA’s enduring strength, stemming from its intrinsic
link to the Quran, renders its supplantation exceedingly difficult (Ibrahim, 1986:
115; Al-Huri, 2015).

Nevertheless, a growing body of research actively pursues the descriptive docu-
mentation of Arabic dialects as autonomous linguistic systems. These investigations
emphasize the inherent grammatical and phonological coherence of individual
dialects, often revealing complex linguistic structures distinct from Literary Arabic
(Al-Wer, 1997: 251).

The official language of Syria is Arabic. However, as one of all Arab countries Syria
mirrors the linguistic landscape, which is characterized by diglossia. Numerous studies
have explored the characteristics of diglossia. Academics as Charles A. Ferguson and
his successors laid the groundwork for understanding diglossia as a phenomenon
characterized by the co-existence of “high” and “low” linguistic varieties (Ferguson,
1959; Ferguson, 1996; Hudson, 2002; Yacoub, 2015).

Literary Arabic is used in the official sphere: governmental institutions and media,
and it is often viewed as a unifying force amongst Arabic speakers. Alongside LA,
various dialects function and exhibit significant variation across all linguistic levels,
differing based on geographical region. These dialects serve as the primary means
of communication in everyday life. In addition to Arabic, minority languages such
as Kurdish, Armenian, and Syriac are spoken among various ethnic groups within
the country.

Language policy in Arab countries, particularly in Syria, aims to strengthen the
position of Literary Arabic, as evidenced by the establishment of specialized institu-
tions dedicated to the Arabization of loanwords. In the Arab world, there are at least
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five language academies: the Arabic Academy in Damascus, founded in 1919; the
Academy of the Arabic Language in Cairo, established in 1932; the Iraqi Academy,
founded in 1947; the Academy of the Arabic Language in Jordan, created in 1976;
and the Academy of the Arabic Language in Libya and Algeria, which is currently
non-functional (Bassiouney, 2020).

The idea of establishing an Arabic language academy first emerged in Syria and
later in Egypt in the early twentieth century. The primary goals of all Arabic acade-
mies are to preserve the Arabic language and develop it to meet the needs of society
in all fields. The academies also address issues related to the development and stand-
ardization of scientific terminology and the Arabization of terminology from other
languages when borrowed (Tuleubaeva, 2019).

The Damascus Academy began with the following objectives (Bassiouney, 2020):

1. Simplifying literature to make it accessible to the masses.

2. Establishing a national public library.

3. Developing technical and scientific terms.

4. Publishing scientific journals in Arabic.

5. Supporting scientific research in Arabic.

In 2001, the academy declared the necessity of unifying technical terms across the
Arab world and sought methods to simplify the grammar of literary Arabic. During
that period, the academy aimed to encourage Syrians to use the literary language
more broadly, including its application in everyday life, as well as to find means and
methods to curb the spread of dialects.

Mazin al-Mubarak a scholar and member of the Academy of the Arabic
Language in Damascus, called for the enhancement of the status of Literary
Arabic and the gradual eradication of dialectal usage in conversational speech
in Syria. His proposed plan aimed at eliminating colloquial expressions in Syria
included a series of initiatives, such as informational programs for families de-
signed to assist parents in addressing challenges related to the implementation of
LA at home; ensuring that children could read and learn effectively; promoting
the use of LA in media; increasing the production of songs, plays, and films
in LA; and encouraging children’s competitions for writing poetry, novels, and
short stories in LA. His ideology may align with the political agenda of Syria
and the belief in the slogan “one nation, one language.” However, the practical
implementation of this ideology faces significant challenges, given that dialects
serve as the primary mode of communication for Syrians in various contexts,
including home, group interactions, and schools (except in Arabic language
classes (al-Mubarak, 1979: 5).

The aim of research is to determine the role of dialects and LA in various aspects
of life for Arabic speakers.
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Methodology and methods

To achieve the aim, it is essential to identify the factors that influence the choice
of language variant in different communicative situations and to explore the rela-
tionship between socio-demographic characteristics (age, gender, education, place
of residence) and attitudes toward dialects and the literary language.

A questionnaire was developed that includes both open-ended and closed-ended
questions. These questions are designed to uncover attitudes toward dialects and
LA, as well as perceptions of their functions (language of everyday communication,
language of education, language of culture, language of religion), language behavior
(language choice in various communication situations, frequency of use of dialect
and LA), and the socio-demographic characteristics of the respondents. The sample
of respondents was stratified by age, gender, education, and place of residence, em-
ploying random sampling methods.

Data analysis involved processing the survey data using statistical analysis soft-
ware and comparing the obtained information. Throughout the research, consent
was obtained from the respondents to participate in the survey, and their anonymity
was ensured.

The survey included the following questions:

1. Can you speak Literary Arabic as fluently and for as long as you can in your dialect?

2. Do you use Literary Arabic in your daily life?

3. In what situations do you use Literary Arabic?

4. What is your opinion on the use of Literary Arabic in everyday life?

5. Which language variant do you use on social media and while communicating online?

6. Do you think that dialects should become official languages alongside Arabic?

7. Explain your answer to the previous question.

8. Do you believe that dialects should replace Arabic as the official language?

9. Explain your answer to the previous question.

10. How different is your dialect from literary Arabic?

Study and results

The results of the study indicate the following:

1. In the situation of notable diglossia dialects play a crucial role in the lives of
Arabic speakers and serve as the primary means of communication.

2. Older generations and school students do not have problems in using LA, while
middle-aged individuals face challenges in communicating in LA.

3. In general, there is a decline in the quality and frequency of use of the literary
form of the language.
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4. Despite its important role, which was acquired on the basis of a certain ideol-
ogy, literary Arabic still functions only in official spheres.

5. Despite the prevalence of dialects, Arabic speakers are not ready to recognize
them as full-fledged languages. The reluctance to recognize dialects as official languages
does not depend on age or gender; responses were mixed across all demographics.

6. Perception of Dialect Similarity: The majority of Arabic speakers believe that
their dialect differs only slightly from LA, with a small percentage considering that
their dialect and LA are virtually indistinguishable.

Discussion

For clarity, the data are presented in two formats: absolute quantitative figures (n)
are provided in the tables, while percentage values (%) are given in the text. The analysis
of the survey responses revealed the following information about the respondents:

The total number of participants was 1,010, including 76.3% women and 23.7%
men (Table 1'). 93.4% of respondents were from Syria, while 6.6% were from other
Arab countries (Table 2). When analyzing the survey results, it was decided to in-
clude all responses, even though the research focus was on the Syrian dialect and
its relationship to Literary Arabic. This choice is justified by the small percentage of
respondents from other countries/regions, the similar linguistic situation in terms of
the functional and symbolic distribution of Literary Arabic and the dialect, as well as
the very design of the questionnaire, which is valid for any Arabic-speaking region.

Table 1
Gender Distribution of Respondents

Gender N Proportion, %

M 239 23.7

F 771 76.3

All 1010 100

Source: compiled by A.D. Haddad.
Table 2
Geographic Distribution of Respondents
Country N Proportion, %

Syria 944 934
Jordan 18 1.7

' The table shows absolute frequencies (N) and their corresponding percentages (%). Here and hereafter, this specific
format, combining counts and percentages, is used selectively in the following sections only where the proportional
breakdown is crucial for the analysis.
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Ending tabl. 2

Country N Proportion, %
Palestine 18 1.7
Lebanon 6 0.59
Egypt 6 0.59
Tunisia 5 0.49
Sudan 3 0.2
Iraq 3 0.2
Yemen 3 0.2
Algeria 2 0.19
Saudi Arabia 2 0.19
All 1010 100

Source: compiled by A.D. Haddad.

Table 3 summarizes the sample’s composition by age. The data reveals a pro-
nounced concentration in early adulthood: nearly 83% of all participants are under
the age of 40. This demographic bias must be acknowledged, as attitudes, behaviors,
and experiences captured herein are primarily reflective of a younger population

segment (Table 3).
Table 3
Age Distribution of Respondents
Age Group N Proportion, %

Under 19 69 6.83

18-29 657 65.04

30-39 179 17.72

40-49 72 7.21

50 and older 33 3.2

Source: compiled by A.D. Haddad.

In response to the question “Can you speak Literary Arabicas fluently as you can
in your dialect?”, 63.86% of respondents answered positively, while 36.13% answered
negatively. Among women, 63% answered positively, while 37% answered negatively.
Among men, 67% answered positively, and 33% negatively (Table 4).
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Table 4
Gender Distribution of Responses to Question 1
"Can you speak Literary Arabicas fluently as you can in your dialect?”

N
Gender
Positive Negative
M 160 79
F 485 286
All 645 365

Source: compiled by A.D. Haddad.

When asked, “Do you use Literary Arabic in your daily life?” 5% of respondents
answered positively; 41% responded “sometimes”; and 54% answered negatively (Table 5).

Table 5
Gender Distribution of Responses to Question 2
“Do you use Literary Arabic in your daily life?”
N
Gender Yes No Sometimes
M 23 110 106
F 29 437 305
All 52 547 411

Source: compiled by A.D. Haddad.

Among the positive responses, 28 individuals aged 18—29, 14 aged 30—39, 6 aged
40—49, and 4 aged 50 and older responded affirmatively, while no respondents under
18 answered positively. The vast majority of respondents across all age groups report
never or only sometimes using LA daily. This underscores a gap between the symbolic
status of LA and its practical application in daily contexts (Table 6).

Table 6
Age Distribution of Responses to Question 2
“Do you use Literary Arabic in your daily life?”
N
Age Group Yes No Sometimes
Under 18 0 31 35
18-29 28 365 267
30-39 14 105 60
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Ending tabl. 6

N
Age G
ge &roup Yes No Sometimes
40-49 6 38 28
50 and older 4 8 21

Source: compiled by A.D. Haddad.

Subsequently, participants were asked about their usage of Literary Arabic across
various common scenarios. The question, “In what situations do you use literary
Arabic?” presented a range of situations where Arabic speakers often find them-
selves needing to employ LA, allowing participants to select multiple options. The
most frequently chosen situations, ranked by prevalence, were: within educational
settings, for formal documentation, in professional contexts, when communicating
with speakers of different Arabic dialects, during official gatherings, and in inter-
actions with non-Arabic speakers. Some participants also opted for the “all of the
above” response. Interestingly, a segment of the respondents indicated that they never
utilize LA. Among those who selected “other;,” the most common scenarios provided
included communicating with children, using LA for ironic effect, and employing it
during public speaking engagements (Table 7).

Table 7
Question 3 “In what situations do you use literary Arabic?”
Situation N
Education 548
Work 234
Communication with speakers of other dialects 181
Communication with foreigners 106
Documents 301
Official meetings 178
All of the above 40
Never 133
Other 64

Source: compiled by A.D. Haddad.

Regarding language use in online communication and social media, the over-
whelming preference was for dialectal Arabic, chosen by 88% of participants (887 in-
dividuals), while Literary Arabic was selected by only 12% (123 individuals). No
discernible patterns related to age were identified, as both the youngest and oldest
respondents were represented in both language-choice groups.
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Concerning attitudes toward the use of LA in daily life, the most frequent response
was “neutral,” accounting for 40% of the participants. Positive opinions were held
by 31%, while 13% indicated that they “find it amusing” A smaller percentage (9%)
viewed the use of LA as indicative of high social status, 4% responded negatively, and
2% selected the “other” category (Table 8). The “other” category in the survey included
a variety of opinions: a 16-year-old female respondent expressed optimism about the
likelihood of using the literary language in everyday life, however, she indicated that
she considers it impossible for it to be widely used. A 20-year-old man claims that LA
does not exist, since it is not actually used by native speakers. Moreover, the respond-
ent believes that daily use of LA will lead to unsuccessful speech communication.

Table 8

Question 4 “What is your opinion on the use of Literary Arabic
in everyday life?” — Attitudes

Response N
Positive 318
Neutral 409
Negative 36
I find it amusing 136
I consider it a sign of high status 94
Other 17

Source: compiled by A.D. Haddad.

The data revealed a divergence of views on the official recognition of dialects
along with LA: a significant proportion of participants (76%) aged 12 to 68 years
opposed granting dialects official status. However, some respondents (24%) aged 13
to 70 years supported the idea of official recognition of dialects. Thus, no age-related
trends were identified (Table 9).

Table 9

Question 6 “Explain your answer to the previous question” —
Recognition of Dialect as an Official Language Alongside LA

Response N Proportion, %
Yes 242 24
No 768 76

Source: compiled by A.D. Haddad.
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In Question 6, “Explain your answer to the previous question” respondents
favoring the teaching of dialects frequently cited their ease of use and accessibility
(48 individuals) as key factors. A larger number justified their preference by empha-
sizing the widespread use of dialects and their relevance to the contemporary, fast-
paced lifestyle (111 individuals), characterizing dialects as “the language of everyday
life” A smaller group (15 individuals) pointed out that dialects embody and transmit
cultural values. A few residents of Damascus specifically asserted that their dialect
forms an integral part of the Syrian linguistic identity. Other justifications included
subjective aesthetic judgments such as “the dialect is more beautiful” and expressions
of personal preference like “I like my dialect,” while a significant portion (68 individ-
uals) did not offer a specific explanation.

An overwhelming majority of respondents (94.5%) do not support replacing
LA with dialects as the official language. This result contrasts with the previously
documented limited daily use of LA (Table 10). The observed pattern illustrates the
characteristic diglossic situation in the Arabic language context: the LA maintains its
functions as the official and symbolic standard, while dialects serve as the primary
means of daily communication. The data indicate a persistent perception of literary
language as the norm ensuring supra-regional unity and formal communication.

Table 10
Question 8 “Do you believe that dialects should replace Arabic
as the official language?”
Response N Proportion, %
Yes 56 5.5
No 954 94.5

Source: compiled by A.D. Haddad.

The analysis of the responses explaining the position in questions 6 “Do you think
that dialects should become official languages alongside Arabic?” and 8 “Do you
believe that dialects should replace Arabic as the official language?” revealed the
following with results presented as absolute numbers to reflect the variety of distinct
arguments: the majority of respondents position LA as the fundamental language,
while dialects are perceived as derivatives (228 responses). A common statement
emphasizes the presence of a large number of dialects, noting that ignorance of
each of them will hinder communication between speakers of different dialects (162
people). Respondents also emphasize the importance of preserving LA (50 people)
and its aesthetic qualities (38 people), while noting its unifying role among Arab
countries and contribution to the preservation of cultural heritage (64 people).
Some respondents drew attention to the lack of codified rules in dialects, their
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limited functional sphere (lack of written form, inability to cover all aspects of life,
variability and learning problems) (115 people). Some respondents associate LA
with its status as the language of the Quran (26 people). A significant number of
participants were unable to provide an explanation and chose the option “I don’t
know” (65 people).

According to one respondent (a 21-year-old male), LA has an immutable
nature, in contrast to the constant changeability of dialects. He argued that pre-
serving and promoting LA in everyday life is crucial to maintaining Arab unity, as
the adoption of dialects as official languages could exacerbate existing geopolitical
fragmentation. Another respondent, a 19-year-old male, believed that linguistic
heterogeneity, which is reflected in the existence of different dialects even within
a single city, could lead to misunderstandings, especially regarding important official
statements such as government decrees and legal acts. A 23-year-old female argued
that LA has been the standard form of Arabic for thousands of years, finding the
idea of its replacement by a dialect unacceptable. In contrast, a 28-year-old female
believed that the importance of dialects in everyday communication is an unde-
niable reality that cannot be ignored or circumvented, and therefore they should
be recognized as official languages. Regarding the perceived difference between
individual dialects and LA, the vast majority of respondents (74%) believed that
their dialect was “somewhat” different from LA. 24% of respondents considered
the difference to be “significant,” while only 2% believed that their dialect was “not
different at all” from LA, indicating a blurring of the boundaries between literary
and dialectal forms of the language.

Conclusion

The results of the conducted research further confirm the significant role of
dialects in the daily lives of Arabic-speaking populations. However, despite the
prevalence of dialects in everyday communication, the majority of respondents are
unwilling to recognize them as official languages, indicating a dominant ideology
surrounding the importance of LA as a symbol of cultural unity across all Arab
countries. Survey results indicate that respondents under the age of 30 demonstrate
good proficiency in LA, while middle-aged individuals experience difficulties
communicating in it. This may be attributed to the fact that the younger genera-
tion actively studies Standard Arabic in schools and universities. The overall trend
suggests a gradual decline in the quality of LA among surveyed respondents. The
boundaries between dialects and LA are becoming blurred, particularly under the
influence of media and globalization processes. This is evidenced by the fact that
more than half of the surveyed respondents assess their dialect as differing only
slightly from LA.
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Abstract. This study explores the sociolinguistic phenomenon of emotional expression in
foreign languages among Moroccan speakers, with a particular focus on the shift away from Darija
in emotionally charged communication. Drawing on qualitative data collected through a structured
questionnaire, the analysis centers on 64 open-ended responses to three key questions concerning the
preference for foreign languages, emotional change across languages, and future linguistic tendencies
in Morocco. Thematic coding of the responses reveals several recurring patterns: the perceived lexical
richness and expressiveness of English and French, the emotional comfort and detachment offered by
non-native languages, and the influence of globalized media and multilingual educational systems.
Additionally, the study highlights a growing sociocultural reorientation among Moroccan youth, with
foreign languages often seen as more prestigious or better suited to expressing emotionally charged
discourse. While some responses indicate a concern about the marginalization of local languages,
others foresee a hybrid or multilingual future in which Darija coexists with global linguistic trends.
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multilingual societies and open space for further research on language prestige, emotional fluency,
and cultural affiliation in contemporary Morocco.
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PeueBas 3KcIpeccus U A3bIKOBaA UAEHTUYHOCTD
B MHOr'0oA3bIYHOM MapoKKo

Hucpun ACCUH
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AnnoTtanuaA. C Mo3suuuii COMONMHTBUCTUKY MCCIeJ0BaHO MCIIONb30BaHMe MHOCTPaHHbIX
SI3BIKOB BMECTO MapOKKaHCKOTO AMajieKTa apabcKoro A3blka (Hapyska) B 9SMOLMOHATBHO OKpa-
HIEHHOJ KOMMYHMKalLuu. MaTepuanoM mucciefoBaHusA MOCTY>KIIN Pe3y/IbTaThl aHKeTUPOBaHMA,
B PaMKaX KOTOPOTO yYaCTHUKAM OBIIO IIPEI0KEHO OTBETUTD Ha 3 OTKPBITHIX BOIPOCA, KACAI0-
IVXCA NPEeJIOYTEHNA MHOCTPAHHBIX A3bIKOB, MI3MEHEHN s SMOLMOHAIbHOTO BOCIPUATUA B Pa3HbIX
A3bIKaX U OYAYLIUX sI3BIKOBBIX TeHIEHINIT B MapoKKo. AHa/M3 64 IOy IeHHBIX OTBETOB [T03BOJINII
BBIAE/IUTD CPEAY IPUYMH NePEeKTI0UeHNs KOfja Oy TUMOe 60TaTCTBO IEKCUKY ¥ BBIPa3UTENbHOCTD
QHIIIMIICKOTO U (PPAHIIY3CKOTO A3BIKOB; OLIyIeHIe KoM(OpTa 1 AUCTAaHLMPOBAHHOCTY OT TIpefMeTa
ped Ipy YIOTpeb/IeHNy MTHOCTPAHHBIX C/10B; BssHMe CMV 1 MHOTOA3BIYHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX
pecypcos. Kpome Toro, mogyepkHyT aKTya/IbHBI COLOKY/IBTYPHBLI (peHOMEH, XapaKTepHbII /s
MapOKKaHCKOJl MOJIOZEXH, B pe4y KOTOPOJ BCe Yallle BCTPEYAIOTCs BbIPA)KE€HN s Ha MHOCTPAHHbBIX
A3bIKaX, BBICTYNAIOIINE MapKepaMI IIpecTVbKa WIN CPeSCTBOM BbIpayKeHMA sMoLuii. B To Bpemsa
KaK HEKOTOPble OTBETbI YKa3bIBAIOT Ha 00€CIIOKOEHHOCTH 10 IOBOAY MapriHAMM3ALMM MECTHBIX
SI3BIKOB, APYTHe IpefcKasbIBalOT IMOpIUHOE MIM MHOTOsI3bIYHOE OyAylilee, B KOTOPOM 3a JapiKa
OyIYT 3aKpeIlIeHbl OIIpefie/ieHHble cpepsl ero yrnoTpebieHns B paMKax IJI00a/IbHBIX S3bIKOBBIX
TeH/eHI[IT. Pe3y/IbTaThl HCCIEROBAHMS CIOCOOCTBYIOT 60/1ee [Ty 6OKOMY IIOHMMAHNIO S3bIKA, UEH-
TUYHOCTY U PeYeBOIl 9KCIIPECCUY B MHOTOSI3bIYHBIX OOIIECTBAX M OTKPBIBAIOT IIPOCTPAHCTBO IS
Ja/IbHENIIEro U3y4eHs BOIPOCOB IPECTIDKA A3bIKA, SMOLMOHAIbHON TPAMOTHOCTY U KY/IbTYPHO
IIPUHAJIEKHOCTY B COBPEMEHHOM MapoKKo.

KnroueBbie cmoBa: fapika, MHOCTPAHHBIN A3bBIK, IEPEK/TI04YeHNe KOfla, MyTbTUIMHTBU3M, TIe-
peK/Ilo4YeHMe A3bIKa, TPAaHC/IMHIBAJIbHOCTD

3aaBrneHne o KOHQINKTe MHTEPECOB. ABTOD 3asABIAeT 00 OTCYTCTBMM KOH(QIMKTA IHTEPECOB.
Uctopus crareu: nonydena 30 nions 2024; npuHsta B medatsb 20 HOs6ps 2024.
IIna nuruposannsa: Yassine N. Emotional expression and linguistic identity in a multilingual

Morocco // Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2025. T. 3. Ne 1. C. 71-80. https://doi.
0rg/10.22363/2312-797X-2025-3-1-71-80 EDN: BGGABQ

Introduction

Language is not only a system of communication but also a tool for expressing
inner emotional states, cultural belonging, and personal identity. In multilingual
societies, language choice in emotional contexts often reflects deeper sociolinguistic
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dynamics. Morocco represents a particularly rich environment for exploring such
dynamics due to its complex linguistic landscape, where Moroccan Arabic (Darija),
Amazigh, French, English, and other languages coexist and intersect across domains
of daily life (Almadanat, Almadanat, 2024).

In recent years, an observable tendency has emerged: many Moroccans, especially
younger generations, increasingly resort to foreign languages — primarily French and
English — when articulating emotions. This phenomenon raises important questions
about the perceived expressive limitations of Darija, the role of language prestige, and
the cultural shifts brought on by globalization, media, and education. The preference
for foreign languages in emotional expression may reflect not only lexical availability
but also affective distancing, sociocultural reorientation, and identity positioning
(Pavlenko, 2012; Barker, Bialystok, 2019).

While previous research in sociolinguistics has explored code-switching, diglossia,
and multilingual practices in Morocco, the specific question of why Moroccans express
emotions more readily in foreign languages than in Darija remains underexamined.
This study addresses this gap by analyzing open-ended responses from Moroccan
participants to three key questions about language and emotional expression. The
goal is to uncover the underlying linguistic and sociocultural motivations behind this
preference and to assess how these tendencies may evolve among future generations.

This study is based on a qualitative approach involving the collection and the-
matic analysis of responses to a structural questionnaire. It was designed to examine
linguistic preferences in emotional expression, with a particular focus on attitudes
toward the use of Darija compared to foreign languages such as French and English.

The dataset consists of 64 open-ended answers provided by Moroccan participants
aged 18 to 30. The gender distribution included approximately 63% female and 37% male
respondents. In terms of educational background, the majority held or were pursuing
higher education degrees, with over 60% enrolled in master’s programs. Most participants
reported Darija as their primary language for daily communication (84%), while French
and English were the most mastered foreign languages (98% and 96% respectively). The
native language distribution also reflected this multilingual environment, with Darija and
Arabic dominating, alongside smaller representations of Amazigh and French.

The questionnaire included three key open questions:

1. Whether respondents had ever felt that a foreign language allowed them to
express something they could not in Darija, and why.

2. Whether their manner of expressing emotions changes depending on the
language, and how.

3. Whether they believe future generations in Morocco will increasingly use
foreign languages to express emotions, and why or why not.

A thematic coding methodology was applied to classify and interpret the responses.
Codes were developed inductively based on recurring patterns in the data and grouped
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into broader thematic categories, such as lexical richness, emotional detachment, media
influence, language prestige, and cultural identity shift. Each response was assigned to
one or more thematic categories depending on its content.

For this study, only responses that directly supported the investigated linguistic
phenomenon — namely, the use of foreign languages for emotional expression — were
selected for thematic analysis. Negative or non-substantiated responses (e.g., simple
negations or affirmative answers without justification) were excluded, as the aim was
not to quantify general agreement but to identify and interpret recurring linguistic
and sociocultural motivations.

While not all participants answered affirmatively to each question, the analysis
focused exclusively on responses that explicitly supported the phenomenon under
investigation. This selective approach enabled a more in-depth thematic interpre-
tation of the linguistic and sociocultural motivations underlying the emotional use
of foreign languages. Thematic coding revealed a set of recurring categories across
the three open-questions. The findings are presented by question and supported by
frequency tables and illustrative examples that highlight core discursive tendencies.
The study seeks to answer the following research question: What sociolinguistic, cul-
tural, and emotional factors underlie Moroccan youth’s preference for using foreign
languages — particularly French and English — when expressing emotions, rather
than their native Darija?

The aim of the research is to identify and analyze the sociolinguistic, psychological,
and cultural factors that drive the preference among Moroccan youth to use foreign
languages (French and English) over their native Darija for expressing emotions,
and to assess the potential consequences of this trend for linguistic identity and the
future linguistic landscape of Morocco.

Perceived expressive limitations of Darija (Question 1)

Participants were asked whether they ever had ever felt that a foreign language
enabled them to express something they could not articulate in Darija, and to explain
why. Among the 26 responses analyzed, six thematic categories were identified (Table 1).

Table 1

Thematic Categories for Question 1: Expressive Limitations of Darija

Category Frequency Description
Lexical availability / 8 Foreign languages were perceived as offering richer
efficiency or more precise emotional vocabulary
Emotional distance / 3 Participants expressed a sense of emotional
comfort detachment or ease when using non-native languages
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Ending tabl. 1

Category Frequency Description

Cultural / social 6 Cultural norms were perceived as restricting

inhibition emotional openness in Darija

Code-switching as 5 Switching to foreign languages was used for fluency

strategy or cognitive comfort

Style / Prestige 5 Engllsh and French were viewed as more sophisticated

or socially appropriate
Media influence / 3 Participants cited emotional vocabulary internalized
exposure through films, books, or digital media

Source: compiled by Y. Nisrine.

Emotional variation across languages (Question 2)

The second question focused on whether participants experienced a shift in their
emotional expression when changing languages. Among the 13 responses, five key
themes emerged (Table 2).

Table 2

Thematic Categories for Question 2: Emotional Variation Across Languages

Category Frequency Description
Emotional detachment / 5 Certain languages feel emotionally safer, reduce shyness,
comfort or create distance from emotionally charged expression
Emotional intensity 5 Expression of emotions varies in strength or directness
variation depending on the language
Lexical or stylistic shift 5 Dlﬁergnges in vocabulary, expressive range, or stylistic

possibilities across languages

Personality or behavior 3 Participants report feeling like a different person or
shift adopting new behavioral traits
Cultural norms of ? Cultural expectations shape how emotions are verbalized
expression across languages

Source: compiled by Y. Nisrine.

Projected language preferences of future generations (Question 3)

Participants were asked whether they believed future generations in Morocco
would increasingly rely on foreign languages to express emotions. Among the 25
responses, six categories were identified (Table 3).
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Table 3

Thematic Categories for Question 3:
Projected Language Preferences for Future Generations

Category Frequency Description
Media and global 10 Digital and transnational cultural were seen as
cultural exposure key forces shaping emotional

Prestige and
linguistic 6
fashionability

Foreign languages, particularly English, were
viewed as trendy, elegant, or modern

Lexical richness and Participants believed foreign languages allowed
expressive range for more precise emotional communication

Educational system The use of foreign languages in school was cited

influence 3 as a reinforcing factor

Cultural identity 4 Respondents observed youth increasingly
reorientation identifying with global rather than local culture
Emotional 3 Foreign languages were associated with greater

distancing / safety emotional control or less vulnerability

Source: compiled by Y. Nisrine.

The findings of this study demonstrate that the preference for foreign languages
in emotional expression among Moroccan youth is not a superficial linguistic habit
but a multifaceted sociolinguistic phenomenon. Participants’ justifications reflect
a complex interplay of affective, cultural, and identity-related factors.

Firstly, the most recurrent theme across all three questions was the perception
that English and French offer greater lexical precision and stylistic flexibility for
expressing emotions. This confirms earlier observations in sociolinguistic literature
that lexical availability influences emotional fluency, especially in multilingual set-
tings (Dewaele, 2013). Participants frequently described Darija as too direct, too raw,
or lacking expressive nuance, which led them to seek more emotionally calibrated
vocabulary in foreign languages.

Secondly, many respondents linked emotional expression in foreign languages to
psychological comfort or emotional distancing. These results echo previous research
suggesting that non-native languages can serve as a buffer, reducing vulnerability or
emotional intensity (Pavlenko, 2006). In this study, foreign languages were not only
seen as more comfortable, but also as tools for self-protection in contexts involving
shame, intimacy, or conflict (Green, Abutalebi, 2013).

76 TVNONOrNA A3bIKOBBIX CUTYALIVN



Yassine, N. 2025;3(1):71-80
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

A third key finding concerns cultural alignment and identity projection. Par-
ticipants often reported feeling like a “different person” or embodying a different
communicative style when switching languages. This finding supports the view that
language choice is inherently tied to identity performance and cultural affiliation
(Norton, 2000). Through foreign language use, respondents aligned themselves
with globalized media, digital content, or aspirational cultural models, especially in
emotionally expressive domains.

Furthermore, the role of media and education emerged as critical. Exposure to
emotional language in films, series, and social networks — especially in English —
was cited as a major influence on participants’ expressive habits. In addition, the
dominance of foreign languages in higher education was seen as reinforcing the shift
away from Darija in formal and affective communication. These findings are consist-
ent with previous studies on linguistic imperialism and media-mediated identity in
postcolonial contexts (Phillipson, 1992; Albirini, 2016).

It is also important to note that, despite this preference for foreign languages,
some respondents expressed hope that Darija could reclaim emotional expressiveness
in the future. This suggests a potential space for linguistic revalorization, especially as
Moroccan society becomes more emotionally open. In recent years, public discourse
in Morocco has begun to normalize discussions of mental health, emotional vulner-
ability, and self-expression — especially among youth and online communities. This
cultural shift may gradually create more room for local languages, such as Darija, to
expand their emotional range and discursive legitimacy. Similar tensions between
global and local languages have been documented in other multilingual societies
undergoing cultural transition (Blommaert, 2010).

This study examined the preference among young Moroccans to express emotions
in foreign languages rather than in Darija, with the aim of identifying the linguistic
and sociocultural factors underlying this phenomenon. The analysis was based on 64
open-ended responses to three carefully formulated questions, interpreted through
thematic coding.

The results revealed that the use of English and French in emotionally charged
communication is primarily motivated by perceptions of lexical richness, emotional
comfort, and greater expressive flexibility. Foreign languages were frequently de-
scribed as more nuanced or less emotionally intense than Darija, allowing speakers
to express vulnerability or complex feelings with greater ease. Additionally, emotional
expression in foreign languages was often shaped by media exposure, multilingual
education system, and cultural identification with globalized models of discourse.

These findings confirm and deepen existing sociolinguistic observations that lan-
guage choice in multilingual contexts is rarely neutral, particularly when it comes to
affective expression. Rather, it is deeply embedded in issues of identity construction,
cultural orientation, and linguistic ideology. While some participants viewed Darija
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as emotionally limited or socially constrained, others expressed optimism about its
evolving role — especially considering Morocco’s ongoing shift toward more emo-
tionally open public discourse.

By shedding light on how foreign languages are perceived not merely as tools of
communication but as emotional registers, this study contributes to broader discussions
on language, identity, and affect in multilingual societies. It also underscores the need
for further research into the emotional dimensions of language use in postcolonial
and diglossic settings such as Morocco.

Conclusion

The conducted study has allowed for an in-depth examination of the complex
phenomenon of language choice for emotional expression in multilingual Moroccan
society. The analysis of qualitative data obtained from youth representatives reveals
that this choice is not arbitrary but is deeply embedded in a system of sociocultural
relations, individual psychology, and global trends.

The main findings of the work confirm that the shift to French and English in
emotionally charged contexts is a strategic and motivated act. Firstly, the perceived
limitations of Darija in lexical and stylistic terms play a key role. Research partic-
ipants consistently described their native dialect as overly direct, “raw”, or lacking
the subtle nuances necessary to convey complex feelings such as vulnerability,
nostalgia, or romantic attachment. Foreign languages, in contrast, are perceived as
richer and more precise tools for emotional articulation, creating a sense of greater
expressive freedom.

Secondly, an important psychological aspect was identified — the phenomenon
of emotional distancing. A foreign language functions as a kind of protective barri-
er, allowing for the expression of intimate or painful experiences with less sense of
shame, embarrassment, or social risk. This “safe distance” makes non-native languages
the preferred medium for discussing topics that are tabooed or strictly regulated by
cultural norms within the framework of Darija.

Thirdly, the study showed that language choice is inextricably linked to identity
construction and projection. By switching to French or English, speakers do not
merely change a code; they also activate a specific social role — one that is more
cosmopolitan, modern, and educated. This choice reflects a sociocultural reorienta-
tion among a significant portion of youth who, through language, seek to associate
themselves with global values, digital communities, and media content dominated
precisely by these languages. Thus, emotional speech in a foreign language becomes
an act of self-positioning in the world.

Furthermore, the research highlights the structural factors that reinforce this
trend. The higher education system, where French and English are languages of
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prestige and knowledge, and the pervasive influence of global media (films, series,
social networks) continuously shape the emotional vocabulary and discursive prac-
tices of the younger generation, displacing Darija from the sphere of reflective and
emotional communication.

However, the data do not point to a simple and irreversible language shift.
Despite the clear dominance of foreign languages in the studied context, respond-
ents’ answers also expressed concern about the marginalization of Darija and
hope for its adaptation. An emerging trend in Moroccan society towards greater
openness in discussing psychological well-being and emotions could create space
for expanding the expressive functions of local languages. The future is seen not
in replacement, but in a complex hybrid or complementary model, where Dari-
ja, French, English, as well as Standard Arabic and Tamazight will occupy their
niches in speakers’ emotional repertoires, reflecting the multi-layered nature of
their identity.

In conclusion, this study contributes to the understanding of how, in the context
of globalization and multilingualism, language becomes not merely a means of con-
veying emotions, but an active tool for managing emotional experience, social image,
and cultural affiliation. The obtained results open up prospects for further research
into the dynamics of “emotional literacy” in different languages, the transformation
of language ideology in postcolonial societies, and the role of the digital environment
in shaping the emotional registers of the modern individual.
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Molise Slavic (na-nasu, lit. ‘our way’) is an umbrella term which groups three
severely endangered subvarieties of the same South Slavic microlanguage spoken in
three rural municipalities located in the province of Campobasso (Molise), Southern
Italy — namely, Acquaviva Collecroce (Kruc), San Felice del Molise (Fili¢), and
Montemitro (Mundimitar) (Appendix 1). Lexical and morphonological evidence,
including the uneven presence of Western Stokavian- and Southern Cakavian-Ikavian
elements, strongly suggests that the ancestors of contemporary Molise Slavic speakers
fled around the beginning of the XVI century from a territory comprised between
the rivers Cetina and Neretva, in the Dalmatian hinterland (most likely the Neretva
valley, nowadays in Bosnia and Herzegovina), in order to escape the Ottoman invasion
of the Balkans (Resetar, 1997: 55). In 21 century, Molise Slavic varieties, which have
been severed from the Croatian dialectal continuum for almost six centuries, find
themselves in a situation of long-standing (i.e., absolute) language contact with the
regional varieties of Italian spoken in and around Campobasso; conversely, neighboring
Molise dialect(s) and Neapolitan, which once was a prestige language, are not actively
mastered by Molise Slavic L1 speakers anymore (Adamou et al., 2016: 516-517).
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This multilayered and ever-evolving sociolinguistic situation, which can be captured
by formalizing tendential patterns of interaction among grammatical systems in contact
(the so-called diagrammar), has triggered massive modular changes in both the lexicon
and grammar of all three Molise Slavic varieties. On the one hand, a sizeable number
of lexical borrowings from Regional and Standard Italian, especially nouns, have
percolated into each variety, oftentimes replacing older Slavisms (Adamou et al., 2016:
526, 532); at the same time functional categories, such as prepositions and numerals
(ReSetar, 1997: 133-134; Sujoldzi¢, 2004: 267), have been affected the least. On the other
hand, the original Stokavian case paradigm has undergone a significant defoliation.
Both the second (neuters ending in -e/-0) and fourth declension (feminines ending
in -i) have long disappeared and their members converged towards the grammatical
gender of the adstrate language; cf. Bosnian-Croatian-Montenegrin-Serbian language
zdravlj-e > Molise Slavic zdravlj-(a),  (Italian salut-e,_‘health’) and Bosnian-
Croatian-Montenegrin-Serbian language kfv-@__ > Molise Slavic krv-@_ _(Italian
sangu-e__ ‘blood’). The case system, which has been retained despite the considerable
influence from Romance models (Wiemer, 2020: 284), has also suffered a similar fate.
While the loss of the locative case has brought along a functional extension of the
accusative to stative contexts, other oblique cases not encoding grammatical relations
can be only be licensed by previously redundant prepositional elements, e.g., kljuc do
vrat ‘door key’ (lit. ‘key-to-door’), sa ga stoknija s jenme nozam ‘I am cutting it with
the knife, and the like. As for the tempo-aspectual system, attributable to Romance
influence are, among other things, the functional shrinking of the aorist, the parallel
expansion of the imperfect towards the counterfactual domain, and the use of new
inceptive and obligative constructions to express future meaning.

Since the beginning of the 21 century, there emerged a number of different ini-
tiatives aimed at reversing the ongoing process of language decay and stimulating in
loco the active engagement of younger generations. As it is well known, the sensible
reduction in the number of Molise Slavic L1 speakers and the constant increase of
(younger) Molise Slavic semi-speakers or passive speakers, paralleled by the assimi-
lation of Molise Slavic varieties to the national language, a long-lasting demographic
crisis fueled by labor migration, and a delayed onset of (traditional) literacy have been
frequently mentioned among the causes speeding up the exfoliation of areal (layered)
language density (Grenoble, Whaley, 2006: 36-38).

On an international level, following the ratification of the 1981 Arfé Resolution
(“Resolution on a Community Charter of Regional Languages and Cultures and on
a Charter of Rights of Ethnic Minorities”) and the 1992 European Charter for Regional
and Minority Languages, the new and far-reaching research program EuroSlav 2010!
has been developed and launched, with the broader aim of investigating a number of
endangered Slavic varieties in non-Slavic speaking European countries — including

' EuroSlav. Retrieved October 17, 2024, from https://typo.uni-konstanz.de/slav/EuroSlav2010/EUROSLAV2010-Index-
TYPO.htm
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Molise Slavic. By 2020-s, three electronic corpora comprising a number of annotated
(i.e., morphologically tagged) oral interviews and recordings with active speakers
of all the three variants of Molise Slavic have been released on Pangloss and made
publicly available (Kruc?, Fili¢’, Mundimitar*). A related selection’ of texts has been
subsequently published in a separate monograph (Breu, 2017); a new descriptive
grammar, twenty years after the first attempt (Sammartino, 2004), is being developed
in the 2020-s.

On a national level, although the 1992 European Charter for Regional or Minority
Languages was formally implemented within the 1999 Framework Law 482, there is
still no national and/or regional law that recognizes either Molise Slavic variety as
an independent language (Vollstddt, 2019: 100). This legislative gap is perceived as
a blatant asymmetry of political and financial support from the Italian government
for minority activities in the South as opposed to Northern regions (Simici¢, Skevin
Rajko, 2021: 6). Accordingly, unlike other other renowned cases (cf. for a compar-
ative discussion of the dichotomy Spanish-Basque (Arzoz, 2015)), no real language
planning policy has been pursued for Molise Slavic varieties on a national level; for
example, neither variety has been consistently featured in media and literature, nor
have they been adopted in formal and official environments, such as public adminis-
tration and religious ceremonies, where Standard Italian still predominates. Somehow
paradoxically, financial support to various minority activities has been provided by
Croatia, ever since the promulgation of the 124/2011 Zakon o odnosima Republike
Hrvatske s Hrvatima izvan Republike Hrvatske ‘Act on the Relations between the Re-
public of Croatia and the Croatians outside the Republic of Croatia’ (Simici¢, Skevin
Rajko, 2021: 4). Institutional support of the Croatian state towards linguistic diaspora
phenomena has included, among other initiatives, the development of a long-term
teaching plan of Standard ($tokavian-jekavian) Croatian to young Molise Slavic
(semi-)speakers in primary and (lower) secondary schools, as well as the initiation
of institutional visits to and from Croatia (twinnings with Croatian villages, e.g.,
Kru¢-Vidovec, Fili¢-Omis; other joint cultural activities). However, the permanent
disregard towards Molise Slavic varieties (which are not taught neither in primary
nor in secondary schools) seems to be a decisive factor contributing to their loss.

The most promising strategies of bottom-up language revitalization have been
undertaken on a local level. They have led, on the one hand, to the establishment of

2 Kru€. Pangloss. Retrieved October 19, 2024, from https://pangloss.cnrs.fr/corpus/Na-na%C5%A1u_(Acquaviva_
Collecroce)?lang=en&mode=pro

3 Filic. Pangloss. Retrieved October 16, 2024, from https://pangloss.cnrs.fr/corpus/Na-na%C5%A1u_(San_Felice_del_
Molise)?lang=en&mode=pro

4 Mundimitar. Pangloss. Retrieved October 19, 2024, from https://pangloss.cnrs.fr/corpus/Na-na%C5%A1u_
(Montemitro)?lang=en&mode=pro

5 Na-nasu (slave molisan): le dialecte de San Felice. Retrieved October 15, 2024, from https://pangloss.cnrs.fr/corpus/
Na-nadu_(San_Felice_del_Molise)
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a number of cultural associations (such as the Agostina Piccoli Foundation®), magazines
and journals (such as Rica Ziva (Ri¢a ziva) and Kamastra / Komostre (Kamastra), which
followed in the footsteps of Nas jezik / La nostra lingua, active from 1967 to 1970)
promoting the development of a full-blown literacy in Molise Slavic. On the other
hand, local literacy has been further fostered by several other multimodal projects,
including the Mundimitar-based folk group KroaTarantata (KroaTarantata) (which
blends Southern Italian folk music and Molise Slavic original texts) and the related
web radio Cujemo se’, which has played a pivotal role in the organization of forums for
young Croatian minorities. Moreover, a small group of linguistically trained activists
working at the local language counseling services and coordinated by the editorial
board of Kamastra / Komostre has given to the press a new thematic-oriented lexicon
covering primarily public space, the political sphere and craft related terms in all the
three variants of MS, which is strategically centered around interacting interviews
with Molise Slavic L1 speakers (Pugliese, Agresti, 2019).

Keywords: languages of Italy, language revitalization, Western Stokavian-Ikavian, Southern
Cakavian-Ikavian
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CnaBaHcKHue aHKJIaBbI B UTanum:
HECKOJIBKO CJIOB O MOJIN3CKO-CJIaBAHCKOM A3bIKE

Mapko BMA3O

IInsanckuit yuusepcuter, Iusa, Vimanus
DX marco.biasio@fileli.unipi.it

[ToHsATME MOU3CKO-CIaBIHCKOTO A3bIKA (na-nasu, OyKB. ‘Halll IyTh’) ABJIAET-
cs1 30HTUYHBIM. OHO 00 beNHsIeT TPU ToBOpa (CyOBapuaHTa) I0XKHOC/IABIHCKOTO
MMKPOSI3bIKa, KOTOpPbIe HaXO[ATCS MOf YIPO30ii ncye3HOBeHusA. Ha HuX roBopst
B TpeX KOMMYHAaX, pacIloJIOKeHHBIX B IpoBuHIuy Kammobacco (pernon Monmnse)

¢ Agostina Piccoli Foundation. Federal Union of European Nationalities. Retrieved October 17, 2024, from https://fuen.
o[g/en/members/Foundation-Agostina-PiccoIi
7 Cujemo se. Retrieved October 17, 2024, from https://cujemose.it/
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B l0HoIT VTanuu, a uMeHHO, B KOMMYHax AkBaBuBa-Kojrekpoue (mnmn Kpyua),
Can-®emnue-penp-Momse (wm @unmnaa) u MorTemutpo (wm Myagummnrap) (ITpn-
noxenue 1). Jlekcideckye 1 MOp(OHOIOTIYECKNe JaHHBIE, BK/II0Yas HepaBHOMEPHOE
IPUCYTCTBIE 9TIEMEHTOB 3aIIaJHOTO IITOKABCKOTO M I0XKHBIX YaKaBCKO-MKaBCKUX
[Ma/IeKTOB YOeNUTETIbHO CBUETEbCTBYIOT, UTO IIPEIKY HOCHUTENIEN COBPEMEHHOTO
MOJIM3CKO-C/IaBSHCKOTO A3BIKA, CIIAcasiCh OT OCMAHCKOTO BTOpKeHMs Ha bakaHbl,
OeXXay ¢ TeppUTOPUM, PaCIIONOKeHHOI Mex 1y pekamu Lletnna n Hepersa B [lan-
MatuHcKoit 3arope. Hanbosnee BeposTHBIM MeCTOM UX MICXOJa BCe JKe CTIefyeT CUM-
TaTh JonuHy HepeTsbl, celfdac apndomyoca reppuropueit bocunu n Iepuerosussl
(Resetar, 1997: 55).

[oBOpBI MOMM3CKO-CIAaBSHCKOTO A3BIKA, HAa IPOTKEHNM 6€3 MaIoro MmecTy
BEKOB OTOPBAHHbIE OT XOPBATCKOTO IVa/IeKTHOTO KOHTMHYYMa, B XXI B. oka3amuch
B CUTYALVI JIUTE/IBHOTO 11 a0COMIOTHOTO (BCE HOCUTENN MOJIM3CKO-C/IaBAHCKOTO KaK
MIHVMYM [IBYSI3bIYHBI Y B/IA/ICI0OT JOMIHVPYIOIIVIM VVIOMOM) S3BIKOBOTO KOHTAKTa
C perMoHaIbHBIMYU PA3HOBUJHOCTSAMU UTAIbSHCKOTO A3bIKa, HA KOTOPOM FOBOPAT
B Kammo6acco 1 ero okpecTHOCTAX. B To >ke Bpems, coceHIe MOMM3CKIE JYaIeKTh
¥ HEKOI/[a ITPEeCTVKHBII Heallo/IMTAaHCKIIL A3BIK TOCTETIEHHO ITepecTaloT yCBauBaThCsA
U VICTIO/Ib30BAThCA MOIM3CKVIMU C/IAaBIHAMY B KadeCTBe MepBOrO JOMIHIPYIOIIETO
a3bika (Adamou et al., 2016: 516-517).

JJMHAMUKY ¥ CJIOXKHBIII MHOTOYPOBHEBBIN XapaKTep JaHHO COLVIO/IMHTBUCTH-
YeCKOJ CUTYalluy, OTIMYUTEIbHBIMU YepTaMy KOTOPOI ABJIAIOTCA 3HAUNTeIbHbIe
M3MEHEeHM B JIEKCUKe VI TPaMMaTHKe BCeX TPeX MOIM3CKO-C/IaBAHCKIX TOBOPOB,
MOYKHO OIIVICaThb Yepe3 GopMa3alio TeHAEHIVIT B3auMOIEICTBIA MKy KOHTaK-
TUPYOIVMI IPAaMMATUYeCKVIMI CUCTEMaMI, VICIIO/Ib3yS METOABI AYIarpaMMAaTUKIL.
Tax, HarrpuMep, Ha ypOBHe JIEKCHKI BCe TOBOPBI 3aIMCTBOBA/IN OOJIBIIOE KOMIITIECTBO
JIEKCUYeCKVX eVHUI] Y3 PETVOHATIBHOTO U CTAHAAPTHOTO BaPMAHTOB UTA/IbSHCKOTO
A3bIKa, 0COOEHHO 3TO KacaeTcA CYILIeCTBUTEIbHbIX, KOTOpPbIe BBITECHANN O0/lee paHHME
cnaBaHu3Mbl (Adamou et al., 2016: 526, 532). IIpu aTOM UncIMTeNbHBIE U CITY>KeOHBIE
YacTM peuy 3aMIMCTBOBA/IICh 3HaUnTeNbHO pexke (Resetar, 1997: 133-134; Sujoldzi¢,
2004: 267). Ha ypoBHe rpaMMaTHKV M3Ha4a/IbHASA IITOKABCKAA Mae)KHas CUCTeMa
NOZIBEPI/Iach CylLleCTBEHHON penykuun. Tak, Hanmpumep, BTopoe (cp. p. Ha -e/-0)
1 9eTBepTOe (K.p. Ha -i) CKIIOHEHVSI VICYe3/H, yTPATUB COOCTBEHHBIe MOPQOIOTIYe-
CKIMe TIOKa3aTe/y POfia, a MX YWIeHBI IPUHSA/MN IT0Ka3aTe/In pojia A3bika-afcrpara. Cp.:
B 6OCHUIICKOM, XOPBAaTCKOM, 4ePHOTOPCKOM U cep6ckoM A3bIKax zdrdvlj-e . . (‘370-
POBbE; CP. P.) > MONU3CKO-CIaBAHCKuUi zdravlj-(a) ., (‘3M0poBbe; X.p.) OJ BIUAHIEM
UTaJIbSHCKOTO salut-e . (‘3MOpOBbE’ X.P.); B GOCHMUIICKOM, XOPBATCKOM, Y4EPHOTOPCKOM
u cepbckoM AsbIKax kFv-@, . (‘KpoBb; X.p.) > MOMM3CKO-CIaBAHCKMit krv-@, . (‘KpoBb,
M.p.) TIOJI BIMAHNEM UTA/TbAHCKOTO sangu-e, . . (‘KpoBb, M.p.).

[TapexHas cucTema, KOTOpas JyINTETbHOE BpeMs YCIIeIHO IPOTUBOCTOSIA
B/IMHNIO POMAHCKUX A3bIK0B (Wiemer, 2020: 284), Taxoke M3MEHMIACh. Y TpaTa JIo-

MAS
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KaTMBHOTO IaJie)ka IIpMBeJIa K paclIMPeHNI0 (PYyHKIVIT aKKy3aTuBa ¥ €TI0 YICIIO/Ib30-
BaHMIO B CTATVBHBIX KOHCTPYKLVAX. Py KOCBEHHBIX Majje)kell CTajl MCIIOIb30BaThCs
TOJIBKO C IIpeJIoraMy, KOTOpble paHee He TpeboBamch. Hanpumep, kljuc do vrat
‘x4 ot gBepn’ (OYKB. ‘KIII0Y OT ABepw ), sa ga Stoknija s jenme noZam ‘st pexy 9To
C HOKOM ¥ T.IL.

B TeMnopabHO-aCIIeKTyaIbHOI CHICTEMe TaKXKe IPOCIeKBAIOTCS M3MEHEHS
TIO7] B/IVISTHVIEM POMAHCKMX SI3BIKOB. DTO BJIVISTHVE BBIPA)KAeTCs, B YACTHOCTH, B CYy-
JKeHMY QYHKIVI Q0pUCTa U Iapa/yIeIbHOM pacuipeHny GyHKumit umnepdexTa
B KOHTPa(aKTIIeCKIX BBICKa3bIBAHMAX, @ TAK)KE B JMICIIO/Ib30BAHNM HOBBIX MHI[EIITIB-
HBIX ¥ OO/IMTaTOPHBIX KOHCTPYKIMIA [I/IsI BBIP>KEHN s 3HAYeHNsI Oy YILero BpeMeH.

C Hayana XXI B. BO3HUK LIe/IbII pAJ, MHUIIMATYB, 3a/ladell KOTOPhIX — OCTa-
HOBJUTbD IPOJO/DKAIOLINIICA IPOLIeCcC yracaHys s3bIKa 1 BBI3BAThb Y MOJIOZOTO IO-
KOJICHNA VIHTePeC K MO/IM3CKO-C/IaBAHCKOMY A3bIKY. Cpeiyi OCHOBHBIX (DaKTOPOB,
BeIYILIMX K sI3BIKOBOMY CIBUTY, HanOojIee 3HAUVIMBI C/IeAyIOLI}e: COKpAlljeHyIe YMCTIa
TOBOPAIINX Ha MO/IM3CKO-C/IaBAHCKOM KaK Ha IIepBOM A3BIKe, IIOCTOAHHBIN POCT
4JCIIa TaK Ha3bIBaeMbIX ITOJTYHOCKUTeIEN MM IIaCCUBHBIX HOCUTeIEN, YTO 0COOeH-
HO 3aMeTHO Cpefiyl MOJIOfIOTO IIOKO/ICHNIS, TN TEIbHBIN feMorpaduiecKkmit KpUsnc,
COIIPOBOXK/JA€MbIil TPYIOBOV MUTPaLIMeN, IIPOJO/DKAIOIIEC IIPOLECChl ACCUMU-
JIALIAY MOJIM3CKO-CIABAHCKMX AMA/IeKTOB ¥ POCT ZOMMHVPOBAHNA HAallYIOHA/IbHOTO
(MTa/IbsAHCKOrO) A3bIKa, TO3[HEe NOSBICHVE TPAJVILIMOHHOI MICbMeHHOCTH. Bee aT0
CIIOCOOCTBYET YCKOPEHMIO IIPOIECCOB SPO3NM CTI0EB apeaTbHOM IJIOTHOCTH A3bIKa
(Grenoble, Whaley, 2006: 36-38).

Ha mexpyHaponHOM ypoBHe nocie patudukanyy Pesomonun Apde 1981 1.
(«Pe3omrorus o XapTuy coo0IecTBa peroHanbHbIX A3bIKOB 1 KYIBTYp U XapTuu
IIpaB 9THMYECKUX MEHBIINHCTB»), @ Tak>Ke EBPOIIeNiCKolt XapTuy pernoHanibHbIX
YUY I3BIKOB MEHBIIMHCTB 1992 . pa3paboTaHa 1 3amylieHa HOBasl MCC/IefOBaTeNb-
ckas nporpamma EuroSlav 20108 ¢ macmTabHOI Lie/blo M3y4YeHNs psfa UCYe3aro-
VX CTTaBSHCKMX SI3bIKOB B HEC/IABSHOSI3BIYHBIX €BPOIEICKUX CTPaHaX, BK/IIOYas
¥ MOMM3CKO-crmaBsHCKuiL. K 2020-M rT. Ha caiite Pangloss® orry6/mMkoBaHbI B OTKPBITOM
JOCTYIIe TPU STIEKTPOHHBIX KOPITyca, KOTOPble BKTIOYAIOT Psifi aHHOTVPOBAHHBIX
(T.e. MOPQOTIOTMYECKY pa3MeUeHHbIX) YCTHBIX MHTEPBBIO U 3aIMCeli C aKTBHBIMUI
HOCUTE/ISIMM BCeX TPeX BapMaHTOB MOIN3CKO-CIaBsIHCKOTO sA3bIKa: Kruc'', Filic!,
Mundimitar'?. CooTBeTCTBYyIOIas IOAOOPKa TEKCTOB MO3Ke ObIIa OIyO/IMKOBaHa

8 EuroSlav. URL: https://typo.uni-konstanz.de/slav/EuroSlav2010/EUROSLAV2010-Index-TYPO.htm (saTa o6pateHus:
17.10.2024).

° Na-nasu (slave molisan): le dialecte de San Felice. URL: https://pangloss.cnrs.fr/corpus/Na-nasu_(San_Felice_del_Molise)
(naTa obpalleHus: 15.12.2024).

10 Kru€. Pangloss. URL: https://pangloss.cnrs.fr/corpus/Na-na%C5%A1u_(Acquaviva_Collecroce)?lang=en&mode=pro
(naTa o6palleHms: 19.10.2024).

" Fili¢. Pangloss. URL: https://pangloss.cnrs.fr/corpus/Na-na%C5%A1u_(San_Felice_del_Molise)?lang=en&mode=pro
(naTa obpatlleHus: 16.10.2024).

2 Mundimitar. Pangloss. URL: https://pangloss.cnrs.fr/corpus/Na-na%C5%A1u_(Montemitro)?lang=en&mode=pro
(naTa ob6palleHms: 19.10.2024).
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B oTZenbHOI MoHOTpaduu (Breu, 2017). Taxoke, CIIycTs iBafiLiaTh JIeT IIOCTIE IEPBOTO
VI3JJaHMVsI OIMICATe/IbHOM IPaMMaTHKM MOJIM3CKO-C/IaBsIHCKOTO sA3bIKa (Sammartino,
2004) B 2020-¢ rT. pagpabarbiBaeTCs ee BTOPOe U3JIaHe.

Ha HannoHa/IbHOM ypOBHe, HECMOTPsI Ha IMIIEMEeHTaLio EBpornerickoit xapTun
pervoHa/IbHbIX A3bIKOB W/IN S3bIKOB MEHBIIMHCTB 1992 I. B paMo4HOM 3aKoHe Ne 482
ot 1999 1, B tanbanckoit Pecrrybmmke o cux mop He CylecTBYeT HallMOHATbHOTO
VI/VUIN PETMOHAIBHOTO IOKYMEHTA, KOTOPBII IpU3HaBajI ObI MOIM3CKO-CIaBAHCKIIT
camocToATeNbHBIM A3bIKOM (Vollstadt, 2019: 100). TOT 3aKOHOAATETBHBII TIPOOEN
BOCIIPMHJMAeTCA KaK ABHAs aCUMMeTPY IOMIUTUIECKOI 1 PYHAHCOBOI MOANEPXK-
KJ CO CTOPOHBI UTA/IbTHCKOTO IIPABUTENbCTBA IeSITEIBHOCTY MEHBIIHCTB Ha Iore
CTpaHbl 110 CPaBHEHMIO C ceBepHbIMY pervonamu (Simicié, Skevin Rajko, 2021: 6).
Kaxk cnencrBue, B OT/IM4Me OT PYTUX U3BECTHBIX CIy4aeB (CM. CpaBHUTETbHBIN
aHaJIN3 CUTYALVM VICIAHCKOTO ¥ 6ACKCKOTO 53bIKOB (Arz0Z, 2015)), 1711 MONU3CKO-
CTIaBSTHCKOTO sI3bIKa He IIPOBOMVJIOCH PeaIbHOI MOIUTYKM S3bIKOBOTO I/IAHMPOBAHNS
Ha HaIlMIOHAJIbHOM ypoBHe. Tak, HU OJVIH 3 BapMaHTOB 3TOTO A3bIKa ITOC/IEf[0BA-
TeNbHO He mpepcTaBieH B CMV u nuteparype, HU OAVH U3 HUX He UCIIOIb3yeTCs
B 0pMIIMaTbHBIX Cpepax KOMMYHMKAIVY (TOCYAapCTBEHHOE yIIpaBJIeHVie WU PeTi-
TM03HbIe 00pAzAbl). B ogo6HBIX cdepax mo-npexHeMy npeobnafaeT CTaHAAPTHBII
uTanbsAHCKuit. Kak H1 mapagokcanbHO, PUHAHCOBYIO NOAEPIKKY AL IPOBEIEeHIA
Pas3IMYHBIX MEPOIPUATII B Cpefie MOIM3CKO-C/IaBSHCKVIX MEHBIIVHCTB OKa3bIBaeT
XopsaryuA. ITO MPOMCXOAUT C MOMEHTA IPUHATHA 1 HA OCHOBAaHMM 3aKOHa 124/2011
Zakon o odnosima Republike Hrvatske s Hrvatima izvan Republike Hrvatske «3akon
00 oTHOIIEeHMAX MeXAY Pecniy6mikoit XopBaTys ¥ XOpBaTaMi, IPOXXMBAIOIINMU
sa ipegieniamu Pecriy6nuku Xopsarusi» (Simici¢, Skevin Rajko, 2021: 4). McTuTy1m-
OHaJIbHaA IOJJeP>KKa A3BIKOBOI VACIIOPBI CO CTOPOHBI XOPBATCKOTO FOCYAapCTBa
BKJIIOYAET, CPey IIPOYETro, pa3paboTKy JOITOCPOYHOTO I/IaHA IIPEIIOfaBaHNsI CTaH-
JapTHOTO (LIITOKaBCKO-MKAaBCKOT0) XOPBATCKOTO S3bIKA MOIOABIM (IIO/TY)HOCUTETISIM
MOJIM3CKO-C/IaBSIHCKOTO B HaYa/IbHBIX 1 CPEHMX LIKOJIAX, @ TAK)Ke MHULIMIPOBaHIe
VHCTUTYIMOHA/IbHBIX BU3UTOB B XOpBaTUIO 11 13 XOpBaTyy (B T.4. Yepe3 moopaTmm-
CTBO C XOPBAaTCKUMMU iepeBHAMM, Hanpumep, Kpyu — Bugoser, ®ummy — Omum),
a TaKoKe U Ipyrye COBMECTHbBIE KY/IbTypHBIe MepornpuATna. OXHaKo, OCHOBHOE
IPEIATCTBIE COCTOUT B UTHOPMPOBAHUY IIPABUTENBCTBOM MOTU3CKO-CIIABSTHCKIX
U/IVIOMOB, KOTOPbIE He IIPeIoAaioTCs HI B Ha4a/IbHO, HI B CPeHell LIIKOJIe, 4TO,
II0 BCel BUVIMOCTY, 1 SIB/IAETCS PeLIA0NIM (aKTOPOM, CIOCOOCTBYIOIIVIM VX yTpaTe.

Han6oree nepcrieKTMBHbIE CTpAaTeIN BO3POXK/IEHNA A3BIKA 10 MOJIE/IV «CHU3Y
BBEpX» PeaNN3yI0TCsl Ha MeCTHOM ypoBHe. C OHOII CTOPOHBI, OHY IIPUBEIN K CO3/ia-
HUIO psifia Ky/IBTYPHBIX accoumanmit (Takux Kak Agostina Piccoli Foundation), xyp-
HaJIOB U M3NaHui (Takux Kak Rica Ziva (Riéa Ziva) u Kamastra / Komostre (Kamastra),
KOTOpble ouuy 1o cronaMm Nas jezik / La nostra lingua, neiicTBoBaBIINX ¢ 1967

3 Agostina Piccoli Foundation. Federal Union of European Nationalities. URL: https://fuen.org/en/members/Foundation-
Agostina-Piccoli (zata obpatueHus: 17.10.2024).
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110 1970 1.) 1 cIOCOOCTBYIOT pa3BUTHIO ITOTTHOLIEHHO IMMICbMEHHOCTH HAa MO/IU3CKO-
CTaBsIHCKOM s3bIKe. C IPYToil CTOPOHBI, MECTHAs MICbMEHHas TPagyLyA OTydnIa
JlayIbHeliIIee pa3BuTHe 671arofaps pAny APYTUX MYIbTYIMOZA/IbHBIX IPOEKTOB, BKIIIO-
vas onk-rpynny KroaTarantata (KpoaTapanrara) nus Monremnutpo. TBopuecTBo
TPYIIIBI COYETACT IKHONUTAIbAHCKYI0 HAPOIHYIO MY3BIKY 11 MOIM3CKO-CTTABAHCKIIE
OpUTMHA/IbHBIE TEKCTBL. [JpyriM yIauHbIM IIPOEKTOM MOXKHO IIPU3HATh BeO-payo
Cujemo se'*, KOTOpoe UTPaeT KITIYEBYI0 PO/ib B OpraHu3aIii GOpyMOB i MOTOBIX
XOPBAaTCKVX MEHBIIVHCTB B TeYeHMe NOC/IeNHero aecsatuneTus. bomee Toro, Hebomnbluas
TpyIIa TMHIBUCTUYECKM TIOATOTOBICHHBIX aKTVUBJCTOB, PAaOOTAIOIIX B MECTHBIX
S3BIKOBBIX KOHCY/IBTAI[MIOHHBIX CTY>K0aX U KOOPAVHMPYEMbIX pefiakiiyeri )KypHaa
Kamastra / Komostre, mepefiaa B Ie4aTh HOBBIVI C/IOBAapb, OXBAaThIBAIOIUII IPEX/e
BCEro JIEKCUKY ITOBCETHEBHOTO OOIeHsA, C/I0BA IIONUTIYECKOI cepbl 1 TeKCUYecKue
eMHMNIIBI, CBSA3aHHDIE C peMeCIaMJi BO BCEX TPeX BapyaHTaX MOIMU3CKO-C/IABAHCKOTO
aspika. C/1oBa, BOIIE/IINE B CIOBHUK, ObIIV B3STHI Y3 MHTEPBbIO C HOCUTEIAMNI
MOJIM3CKO-CIaBsIHCKOTO sA3bIKa Kak nepsoro (Pugliese, Agresti, 2019).

KrrodeBble cnoBa: A3bIky VTanum, peBuTanu3anys A3bIKa, 3al1aJHOUITOKABCKUI-UKaBCKMIL,
F0>)KHOYaKaBCKUI-MKaBCKUIT

3asBneHne o KOH}IMKTe MHTEPECOB. ABTOP 3asB/IsIET 06 OTCYTCTBUY KOH(INKTA NHTEPECOB.

Mcropus crarbu: monmydera 10 centsi6pst 2024; mpuHsTa B edath 16 fexkabps 2024.

Insa mutuposanus: buasuo M. CraBsSHCKMe aHKIAaBbI B VITanum: HECKOTIBKO CJIOB O MO/IM3CKO-
CaBAHCKOM A3bIke // Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2025. T. 3. Ne 1. C. 81-90. https://
doi.org/10.22363/2312-797X-2025-3-1-81-90 EDN: BIKBCL

' Cujemo se. URL: https://cujemose.it/ (aata o6palueHus: 17.10.2024).
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Appendix 1/ IIpunoxenue 1

Geographic distribution of Slavic and Albanian varieties in Italy
Source: compiled M. Biasio.
leorpadumyeckoe pacnpefeneHne CNaBsHCKOro 1 anbaHcKoro BapnaHToB B MTanum
cToyHmK: BbinonHWN M. Brasumo.
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